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It gives me great pleasure to introduce “A Lisbon Tour of Irish Interest” by Declan Downey
and Pedro O'Neill. This guide is a fascinating reminder of the long- standing ties between
Ireland and Lisbon and will be of interest to the many Irish people who visit Portugal’s capital
city throughout the year.

Today's visitors, enchanted by the city's many attractions, follow in the footsteps of earlier
generations of Irishmen and women who came here in very different and difficult times
secking refuge and tolerance. Their search was rewarded by friendship and respect which,
to this day, constitute the foundations of the relationship between our two countries and
people.

The authors’ lively and insightful text help us to appreciate the strong historical ties between
Ireland and Lisbon and the degree to which the Irish community in centuries past integrated
into the life of the city without ever losing its sense of identity. The religious, educational and
cultural expression of that identity remains visible to this day.

The Irish Government attach importance to the promotion and sharing abroad of Ireland’s
rich cultural and historical heritage. The present publication offers a vivid insight into an
important aspect of that shared heritage and is to be warmly welcomed.

James Brennan
Ambassadur of Ireand

»w
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Eum prazer enorme apresentar “A Lisbon Tour of Irish Interest” de Declan Dow ney e Pedro
O'Neill Teixeira. Este guia constitui um fascinante relato das longas relagoes entre a Irlanda
aTishoa com grandle interesse para os indmeros irlandeses que visitam a capital portuguesa
a0 longo dn ano.

Os visitantes de hoje, encantados com as inGmeras atrdegoes da cidade, Stguun nas pegadas
de outras geracoes de homens e mulheres irlandesas que chegaram aqui €m tempos muito
diferentes e dificeis, 4 procura de um refigio e da tolerincia, .Os seus t‘SIOHO‘- foram
recompensados com amizade e respeito que. até aos dias de hoje, constittiem o fundamento
das relaces entre as nossas duas nacoes,

O texto vivo e revelador dos autores ajuda-nos a apreciar os ﬁmex lagos histdricos entre a
Irlanda e Lisboa e a forma como a comunidade irlandesa veio a integrar-se na vida da cidade no
decorrer dos séculos passados. sem nunca. no entanto, perder a sua identidade. A expressio
religiosa, educacional e cultural dessa identidacle continua vistvel até hoje.

O Governo irlandés valoriza muito a pl'(]t]](;éﬁz)ké 4 partilha do rico patriménio culural ¢
histérico da Irlanda no estrangeiro. A jresente publicagio oferece uma visio vivida de um
aspecto importante desse patciménio partilhado, merecendo o mais caloroso acolhimento.

James Brennan

Foba decd:vops
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“This excellent initiative of the Embassy of Ireland reinforces the richness of Lisbon’s tradition
in the art of welcoming all those who come to visit. Lisbon, the millenary city, has a very
special charm, which, to a great extent, is owed to the crossing of cultures that have lived
in this city all along, leaving their traces, heritage and traditions. This itinerary confirms that
Lisbon can be looked at from various angles and points of view. And that everyone of us can
enjoy their Lisbon in their own personal way.

Turismo de Lisboa is happy to be able to contribute to the future success of this initiative,

Welcome to Lisbon.”

L
* Mario Machado
Vice -President of Turismo de Lisboa

y

“Esta excelente iniciativa da Embaixada da franda +em ref orearariqueza da tradigio de Lishoa
naarte de bem receber todos vs que a visitam, I.j.tghoa, cidade milenar, rem um encanto muito
particular em grande parte devido ao crazamento dé culturas que , desde sempre, viveram
esta cidade defxando por ca vestigios, patriménio ¢ tadighes . Este itinerdrio vem confirmar
que Lishoa pode ter virias visdes ¢ olhares, Que cada um de nds pode usufruir, £ para si, da
sua propria Lishoa. "

O Turismo de Lishoa congratulase (e poder contribuir para o sucesso futuro desta
iniciativa.

Bem vindos a Lishoa”,

Mdrio Machado
Vice - Precidente do Turismo de Lishoa
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Convento do Bom Sucesso, claustro
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An Historical [ntroduction
Uma introducao histdrica

Irish relations with Portugal and by extension with the entire Iberian Peninsula are Ce.ntu.rieswold.
Archaeological evidence from the Megalithic period and from Iron and Bronze stges mdlcatt? the
earliest contacts between the peninsula and the island of Ireland. Indee@ ch?nng the medieval
and early modern periods, there was a widespread belief that the Gaelic Irish were of Ibero-
Celtic descent: hence the Milesian Origin Legend that held political and cultural currency-value
in Irish negotiations for political and military aid from Portugal and Spain.  »

The fifth century Romano-Lusitanian scholar, Orosius of Braga, first recorded this account of
Irish descent from northern Portugal and Spain in his book Historia Adversum Paganos, It was
repeated in the seventh century by Isidore of Seville in his book Etymologiae.

Asrelagdes daTrlanda com Portugale, por extensio, com todaa Peni.nsula Ibérica, sio centendrias,
0s achados arqueologicos do perfodo Megalitico. bem como das idades do 'Brcnze edo F?rrP,
apontam para 0s primeiros contactos entre a Peniusula ¢ a ilha da Irlanda. Na} '.'erd‘adc‘. \dm?-l,ne
0s periodos Medieval ¢ Moderno existia a convicedo de que os Irlandeses Gaé.l;gos demen_c ldﬂ:}
dos Celtiberos: dai a Lenda da Origem Milesian que tinha elevado valor politico e cultural na
altura das negociactes de pedidos de ajuda politica e militar a Portugal e Espanha.

0 letrado Luso-Romano do século quinto, Orosius de Braga, foi o primeiro a registar esta

descendéncia irlandesa do norte de Portugal e Espanha no seu livio Historia Adversum Pagagos,
¢ que depois foi repetida no séeulo sétimo por Isidoro de Sevilha no seu livro Etymologiae.

Bom Sucesso Convent, chapel altar
Convento do Bom Sucesso, altar da capela
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During the medieval period, trade increased between Irish and Iberian ports and with it traveled
pilgrims, scholars and soldiers of fortune,

By 1450, the merchant oligarchies of Galway, Limerick, Dingle, Cork, Youghal and Waterford
had obtained 2 monopoly on the wine trade between Britain, Ireland and the Iberian Peninsula.
Ireland imported Portuguese and Spanish wine, silver, textiles, tapestries, spices, ceramics,
books, leather-goods, finely carved furnishings, devotional objects and architectural ideas.
Meanwhile, Ireland exported salted fish, beef and mutton, wool, timber, wolf-hounds and hawks
to Iheria. Between 1450 and 1520, the influence of the Portuguese and Spanish Observantine
Reformed Movement of the Mendicant Orders (Franciscans, Dominicans and Augustinians),
was felt in Ireland. From 1560 onwards increasing numbers of Irish students migrated to Evora,
Coimbra, Lishon, Salamanca and Valladolid. It was upon these foundatiom;»pf commercial,
cultural and intellectual exchanges that the Irish-Continental European corridor, centred on
Lisbon, supported the survival of Irish culture in Ireland during a dark andl tragic period of
her history from c. 1560 to ¢.1790. It is worth remembering that a considerable number of
Portuguese and particularly Lisboetan patrons provided financial, moral and political support
for Irish émigrés and for their educational and cultural foundations in Lisbon, one of which still

Durante o periodo nedieval, houve umaumento do coméreio entre os portos irlandeses ¢
ibéricos ¢ tambem do nldimero de vigjantes pergganos, letrados e soldados da fortuna.

Em 1450, jd as oligarquias mercantes de Galway, Limerick, Dingle, Cork, Youghal e Waterford
tinham conseguido o monopdlio do coméreio de vinhos entre 2 Bretanha, a Irlanda e a
Peninsula Ibérica. Le Portugal e de Espanha, a Irlanda importava vinho, prata, textels, tapetes,
especiarias, cerdmica, livros, cabedais, mobilidrio finamente escuipido, objectos de devord

e ideias arquitectonicas. Entretanto, 4 Ilanda exportava para 4 béria peine salgado. came de
vaca e de carneiro, 3, madeira, cles ¢ talcdes. Entre 1430 ¢ 1520, 2 Irdanda sentiu a influéncia
do Movimento Observantino Reformado das Ordens Mendicanres portuguesas ¢ espanholas
(Franciscanos, Dominicanos e Agustinianosi. A partir de 1560 aumentou o nimero” de
estudantcs ilandeses em Evora, Coimbra. Lishoa ¢ Valladolid. E. tendo por fundamento estas
trocas comerciais, culturais e intelectuais, o corredor curopeun entre a Irlanda e o continente,
centrado em Lishoa, sustentou a sobreviséncia da cutrura irdandesa duranie o trigico e negro
perfudo da sua histdria, entre 1560 ¢ 1790. vale a pend recordar que um ndmero considerdy el
de patronas portugueses, e em especial de Lisboa, den apoio financeirn, moral e politico aos
emigrantes irlandeses. bem como as suas fundagies educarivas ¢ culturais em ] isboua, uma das
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survives and continues in its role to this very day: the Irish Dominican Convent and School at
Belém. freland owes a great debt of gratitude to Portuguese generosity.

One of the most remarkable relationships that developed between Irefand and Portugal during
the eighteenth and early nineteenth centuries, was the emergence of very strong and significant
commercial and cultural links between Cork and Lisbon. Corkonian merchant families such
as the Barrys, Gallweys and Goulds featured prominently in the business, banking, social
and cultural life of Lisbon. The Cork-born poet, JJ. Callanan, whose family had commercial
interests in Portugal, spent the last years of his life in Lisbon where he died in 1829. Indeed,
some Lishoetan architectural motifs may still be found in the old city of Cork, especially around
Shandon.

It is within this general context that we can appreciate the historical Irish associations with
Lisbon that are incorporated in the sites recommended in this booklet. It is intended that
this guide consisting of three suggested routes, will help to convey a sense of the significant
Irish presence in Lisbon during the sixteenth, seventeenth and eighteenth centuries. What is
remarkable about this subject is the successful integration of these émigrés into Portuguese

quais ainda em funcicnamento: 2 Escola e Convento Dominicano Irlandés em Belém. Alrlanda
tem uma enorme divida de gratidao para com a generosidade portuguesa.

Uma das mais notdveis ligacdes que se desenvolveram entre a Irlanda e Portugal durante o
século XVII e nos principios do século IXX foram as fortes e significativas relacdes comerciais e
culturais entre Cork e Lishoa. Familias de comerciantes de Cork, tais como os Barry, os Gallwey
e 0s Gould desempenharam um papel importante no comércio, na banca e na vida social e
cultural de Lisboa. O poeta natural de Cork, J J. Callanan, cuja familia tinha interesses comerciais
em Portugal, viveu os dltimos anos da sua vida em Lisboa onde veio a falecer em 1829. De facto,
ainda s podem encontrar alguns motivos arquitecturais de Lishoa na antiga cidade de Cork, em
particular na drea de Shandon.

E neste contexto geral que podemos apreciar os lagos histéricos com Lishoa presentes nos
locais recomendados neste guia. O objectivo deste guia que consiste numa proposta de twés
percursos € proporcionar ao leitor uma nocdo da significativa presenca irlandesa e Lisboa
durante os séculos XVI, XVII e XVIIL O aspecto mais notdvel desta matéria é a integracdo bem
sucedida destes imigrantes na sodedade portuguesa e em particular lishoeta, e a contribuigio

Umravisie s Lisio do lateresve trandes | 17

Irish College, carved panel
Coligio Iflandus, painel talhado

and particularly Lishoetan Society and the contribution that they made to the economic,
cultural, social, intellectual and political enrichment of their host city, Lisbon. One of the most
noteworthy Irishmen who contributed so much in this context to Portugal was the Kerry-born
Daniel Dominic O'Daly, OP, whose diplomatic service to King Dom Jodo IV during the 1640s

and 50s, obtained Papal, French, British and Dutch recognition of Pormguesé“ Independence
from Spain. LY

In view of this special Hiberno-Lusitanian relationship, it is appropriate that my co-author,
Pedro O'Neill Teixeira, has contributed the section concerning the Irish in eighteenth and early
nineteenth century Lisbon, since he is preparing a major book on-this topic and he is also a
descendant of an old Irish family who gave distinguished service to Portugal, the country that
gave his ancestors refuge, recognition and opportunity.

~ iy
Ll

dos mesmos para o enriguecimento econdmico, cultural, social, ineleciual ¢ politice da cidade
que os acothew, Lisboa. Um dos mais notiveis cidaddos idandeses que @Ato contribuiu para
Portugal neste contexto foi Daniel Dominic O'Dalv, natural de Kerry, da Ordem Domiricana,
cujos servigos diplomdticos prestados 1o Rei Dom Jolo IV nos anos 1640 e 50, levaram ao
reconhecimento da Independencia de Portagal da Espanha pelo Papa. pela Franca, Gri-Bretanha
e pelos Paises Baixos.

Na perspectiva desta especial relacio hiberno-lusitana, faz todo v sencido (Jue ¢ MU Co-auror,
Pedro O'Neill Teixeira renha preparado a seccio relativa aos irlandeses na Lishoa dos séculos
dezoito e dezanove, uma ves que esla a preparar um livro sobre este tema e e, el nraprio.
descendente de uma antiga familia irlandesa que prestou servicos distintos 4 P rtugal. o pais
que deu aos seus antepassados refiigio, reconhecimento e oportunidades.

Declan M. Downey, (Ph.D. Cantab.),
University College Dublin, School of History & Archives, 8 September 2008
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The Alfama : Hotbed of Irish intrigues against the military and
ideological strategies of Elizabeth Tudor ;

O bairro de Alfama: centro de intrigas dos wIandeses contra as estratégias
militares e ideoldgicas de Isabel Tudor

:

This area of Lisbon in which are located the Castelo de $30 Jorge, the Sé, and the former Irish
Coilege of St. Patrick, provided the backdrop to the initiation of the political and ideological
dramas of Irish History in the last three decades of the sixteenth century. Irish merchants,
clergy, exiled nobles and political activists lived in these areas and attracted Portuguese and
Spanish support for their struggle against the English administration in Ireland. During the
sixteenth, seventeenth and eighteenth centuries, Irish merchants bengfitted from a particularly
lucrative trade with Lisbon and indeed many generations of Irish students as well as priests
and nuns benefited from Lishoetan generosity, patronage and protection during this difficult
and tragic period in Ireland’s history.

The initiator and director of the Counter Reformation movement in Ireland, David Wotfe, SJ.,
was a regular traveller between Limerick and Lisbon between 1574 and 1579. He brought the
son of James FitzMaurice-FitzGerald (future instigator of the Geraldine Wars against Elizabeth
I), to Lisbon for an education in the Jesuit College of S30 Roque (near Rua da Misericdrdia

Esta zona de Lishoa em que ficam situados o Castelo de Sio Jorge, 2 S¢é ¢ o antigo Colégio
Irlandés de Sao Patricio foram cendrio do inicio dos dramas politicos e ideologicos da Histdria
Irlandesa nas Gltimas teés decadas do séeulo dezasseis. Mercadores irlandeses, membros do
clero, nobres exilados e activistas politicos viviam nestas zonas ¢ atraiam  apoio portugues
e espanhol para 4 sua luta contra o administracio Inglesa na Ianda. Durante os séculos
dezasseis, dezassete e dezoito, os mercadores irlandeses beneficiaram de um conéreio
particularmente Jucrativo com Lisboa e, na verdade, muitas geracoes de estudantes irlandeses,
bem como de padres e de freiras beneficiaram da generosidade, patrocinio e proteccdo de
Lishoa durante este perfodo dificil e trdgico da histéria da Irlanda,

O iniciador e director do movimento de Contra-Reforma na Irlanda, David Wolfe, S 1., foi um
vigjante regular entre Limerick e Lishoa. nos anos de 1574 2 1579, Trouxe o filho de James
FitzMaurice-FitzGerald ¢futuro instigador das Guerras Geraldinas contra Isabel T) para Lishoa
com o objectivo de estudar no Colégio Jesuita de Sao Roque (perto da Rua da Misericordia e
cla Rua Nova da Trindade). Em 1574, Wolfe presenteou o embaixador espanhol em Porougal,
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and Rua Nova da Trindade). In 1574, Wolfe presented the Spanish ambassador to Portugal,
Don Juan de Borja, a Description of Ireland . This detailed document provided invaluable
information that was necessary for the strategic planning of Philip Il and his Council of War.

Between 1569 and 1579, Lisbon became a centre for Irish intrigues against the Tudor monarchy
in England and Ireland under Elizabeth I. James FitzMaurice-FitzGerald, 2 Knight of Desmond,
Archbishop Maurice FitzGibbon of Cashel and Bishop Cornelius O' Mulrian of Killaloe were
engaged in diplomatic missions in Rome, Valladolid and Lisbon to obtain support from the
Papacy and from the Spanish and the Portuguese Monarchies. .
In 1578, King Sebastido (Sebastian) of Portugal contemplated supporting a campaign led by
Sir Thomas Stuckley in Ireland, but first he decided to go to Morrocco and commissioned
Stuckley’s force of Italian, English and Irish volunteers in the Portuguese army — The disaster
of Alcdzar—Kebir ended any Irish hopes of incorporation into the Portuguese Monarchy.

p

Don Juan de Borja. com Uma desericio da Irlanda (2 Description of Ireland) . Este documento
detalhado deu informagdes valiosissimas necessarias ao planeamento estratcgico de Filipe I
do seu Conselho de Guerra. %

L4 Ny,
Entre 1569 e 1579, Lishoa tornou-se o centro (;as intrigas irlandesas contra a inonarquia Tuder
em Inglaterra ¢ na Irlanda, cuja rainha era Isabel I James FitzMaurice-FizzGerald, um Cavaleiro
de Desmond, o Arcebispo Maurice FitvGibbon, de Cashel e o Bispo Cornelius O' Mulvian. de
Killaloe foram em missoes diplomaticas a Roma, Valladolid e Lisboa para recolher apoios do
Papado ¢ das monarquias espanhola e portuguesa,

Em 1578, o rei D. Sebastido de Portugal ainda considerou apoiar a campanha de Sir Thomas
Stuckley a Irlznda, mas decidiu ir primeiro a Marrocos e comissionou ro exército portuguds
as forgas de Stuckley, compostas por voluntdrios iralianos, ingleses e iflandeses — o desastre
de Alcacer-Quibir deitou por terra quaisquer esperancas irlandesas de incorporagio na
monarquia portuguesa.
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Castelo de Sao Jorge

117s recommended that this tour should begin at the Castelo de Sao Hige
and proceed at leisurely pace downbill towards the Sé.

Recomenda-se que este passeio tenha inicio no Castelo de Sdo forge e siga
depois calmamente pela encosta abaixo em direccio a S

This great citadel incorporates Roman and
Moorish architectural elements and commands
magnificent panoramas of the Tagus estuary,
of Lisbon and its vicinity. In 1147, following the
recovery of Lishon from the Moorish occupation,
it became the residence of the Portuguese
monarchy until 1511 when King Manuel I built a
renaissance-style palace on Terreiro do Paco the
present Praca do Comércio. An historical account
of the liberation of Lisbon from the Moors by
King Afonso Henriques attributes a leading role
to an Irishman in the taking of this fortress.

View to the Castelo de $3o Jorge
Vitia pats o Casielo de Sio Juige

Esta grande cidadela incorpora  elementus
arguitectonicos romanos ¢ drabes e tem uma
vista magnifica sobre o estudrio do Tejo, Lishoa e
arredores. Em 1147, apds a reconquista de Lishoa
208 mouros, o castelo tmou-se a residéncia da
monarquia portuguesa ate 1511, altura em que
0 rei D Manuel T construiu um palacio estilo
renascentista no Terreiro do Paco, a actual Praca
do Comercio. Um relato historico da liberaciv
de Lishoa dos Moures pelo Rei Dom Afonso
Henriques atribui um papel importante a um
[rlandés na conquista desta fortalera.

Battlement of Castelo de Sio Jorge
Muratha do Cstelo de Sau Jorge
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Among the crusaders who, en route from England to the Holy Land, assisted Dom Afonso in
this momentous event, was an Irish captain named Roger who led the avant-garde into this
citadel.

In this fortress and in the palace of Manuel I, during the last two decades of the sixteenth
century, Irish political exiles and the Habsburg authorities plotted for the overthrow of
English rule in Ireland. By 1585, when the second Geraldine War (1579-1583), against the
English Queen Elizabeth 1 was defeated, the first large-scale migration of refugees from
Southwest Ireland arrived and were settled in Lisbon. Known as the Geraldine Exiles, this
small community of Irish nobles, professionals, clergy and merchants were led by Thomas
FitzGerald, claimant to the title Earl of Desmond, James Eustace Viscount Baltinglass, Baron
John de Lacy and Bishop Cornelius O'Mulrian of Killaloe. This, commuﬁity became closely
associated with the Habsburg administration in Lisban which gave them protection and
patronage. They lived in the Alfama and Baixa districts within close proximity to the Castelo
de Sio Jorge, the $é and the palace of Manuel I . '

Entre 0s Cruzados que, a caminho da Inglaterra para a Terra Santa, assistiram Dom Afonso
neste memordvel evento, figurava umrcapitdo irfandlés chamado Roger que liderou avanguarda

S

na conquista desta citadela. - Ly,

Nestafortaleza ¢ no palicio de D. Manuel 1. durante as duas Gltimas décadas doséculo dezasseis,
os exilados politicos irlandeses e as autoridacles de Hzbsburgo conspiraram para derrubar o
poder inglés na Irlandla. Em 1585, aquando da derrota na segunda Guerra Geraldina (1579-
1583) contra a rainha inglesa Isabel I, chegou ¢ estabeleceu-se em Lishoa o primeiro grande
grupo de refugiados vindo do Sudoeste da Irfanda. Conhecidos coma os Exilados e Geraldina,
esta pequena comunidade de irlandeses nobres, wabalhadores, clérigos e comerciantes era
liderada por Thomas FitzGerald, reclamante do titulo de Conde de Desmond. pelo Visconde
James Eustace de Baltinglass, pelo Bardo John de Lacy e pelo Bispo Comnelius O Mulrian,
de Killaloe. Esta comunidade tornou-se muito proxima da adiministrago de Hahsburgo em
Lisboa que Ihes dava proteccdo ¢ patrocinio, Viviam no bairro de Alfama e na Baixa, muito
perto do Castelo de Sao Jorge, da Sé e do palicio de D. Manuel .
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The Sé
A Sé

This solid Romanesque and Gothic Cathedral,
built in 1150 by the hero of the Portuguese
recovery from Moorish domination, King
Afonso Henriques, not only provided a place
for prayer to the many Irish who entered its
portals, the S¢ also prgvided a final resting-
place for the refugee Archbishop Nicholas
Skerritt of Tuam who was buried here in 1583.
It is also worth remembering that Bishop
O’Mulrian of Killaloe ministered as an auxilliary
bishop to the Archbishop of Lisbon, “Dom
Miguel de Castro. Records indicate that Bishop
O'Mulrian ordained alumni from the Irish
College and from other religious houses in the
Sé between 1587 and 1611, He died in 1616
and was buried in the former Observantine
Franciscan Friary of Bom Jesus. Between 1618
and 1621, Archbishop David Kearney of Cashel
conducted ordinations in the Sé.

Esta solida catedral romancsca e gotica,
construicta em 1130 pelo herdi portugués da
reconquisia cristt. D. Afonso Henriques, foi

$¢ Cathedral um focal de oracio para os muitos irlandeses
Se Cardral

que acui entraram ¢ também ¢ a aluma morada
do refugiado \icebispo Nicholas Skerritt. de Tuam. que aqui foi sepultado em 1583, Vale a
pena recordar que 0 Bispo O"Mulrian, de Killaloe, tfoi bispo auxiliar do Arcehispo de Lishoa,
Dom Miguel de Castro. Os registos mostram que o Bispo O'Mulrian ordenou alumni, do
Colegio Irtandes e de outras casas religiosas. na ¢ entre 1387 e 1o11. Morreu em 1616 ¢ foi
sepultado no antigo Convento Franciscano Observantino do Bom Jesus. Entre 1618 ¢ 1621, foi
0 Arcebispo David Kearney. de Cashel. que procedeu as ordenaces na Se.
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Santo Antonio a Sé

Not only is St. Anthony greatly loved in Portugal and in in Italy, but also in Ireland where he
is arguably one of the most popular saints. This baroque chapel enshrines an earlier medieval
chapel in its crypt which was reputed to be the saint’s birth-place.

Santo Anténio ¢ muito venerade em Portugal e em Itdlia, mas tmbém na Irfanda, onde é um
dos santos mais populares. Esta capela barroca consagra na sua cripta uma capela medieval
mais antiga que se acredita ter sido o local de nascimento do santo.

Irish College of St. Patrick, Lisbon (1590-1834)
Colégio Irlandés de St. Patrick, Lisboa (1590-1834) . .

7, Escadinhas de S3o Crispim, Rua de Sao Mamede-

.The mercantile and military Irish communities
in Lisbon during the early modern period were
augmented bya considerable educational-cultural
and intellectual presence of a specifically Irish
College, founded in 1590, by John HowlingSja
native of Wexford, whose family had trading links
with Lisbon. He was assisted in this project by
the eminent philosopher and theologian, Pedro
da Fonseca, §J, and by a wealthy Portuguese
aristocrat, Garcia de Melo da Silva, described

Durante o periodo Moderno, as comunidades
mercantis e militares irlandesas em  Lishoa
aumentaram  devido & imporante presenca
educativa, cultural ¢ intelectual de um colégio especificamente irlandes, fundado em 1590,
por John Howling, 3, natural de ¥exford ¢ cufa familia tinha ligaghes comercidis com Lishoa.
A ajudd-lo neste projecto, esteve o eminente filosofo e tedlogo, Pedro da Fonseca, §], ¢ um

Irish College, front entrance to the chapel

Cole_io Ilandés, entroda principsl paa a capela
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frish College, carved panel
Colegio Irlandes, painel talkado

as * founder and protector’ of the college. Among its other benefactors were Senhor Dom
Luis de Lencastre, Comendador-mayor de Aviz and Dom Duarte de Castelo Branco. Unique
among the Irish colleges in continental Europe, this college was supported by a brotherhood
of Portuguese nobles and officials from the ministries of Finance and of Justice. For the first
fifteen years of its existence, the college was governed by a board that consisted of members
of this brotherhood and two Irish lay-men in Lisbon, John de Lacy and Thomas FitzGerald. The
college opened with twenty students and it was initially housed in the Jesuit foundation of Sdo
Roque. Later it was transferred to a nearby hermitage beside the Church of Nossa Senhora
de Gloria * near the houses of the Count of Castro”, in the Mouraria quarter. By 1611, it was
re-located the present building (7 Escadinhas de Sio Crispim, Rua de $2o Mamede), that was
bought specifically to house the Irish College, by Dom Antonio Fernandes Ximenes.

rico aristocrata portugués, Garcia de Melo da Silva, apontado como “fundador e protecior” do
colégio, Entre os outros benfeitores estavam o Senhor D. Luis de Lencastre, Comendador-
mor de Aviz e D. Duarte de Castelo Branco. Este culégio. unico entre os colegios na Europa
continental, era apoiado por uma irmandade de nebres e oficiais portugueses dos ministérios
das Finangas e Justica. Nos primeiros quinze anos da sua existencia, este colégio foi dirigido
por um conselho composto por membros desta irmandade e por dois leigos idandeses em
Lishoa, Juhn de Lacy e Thomas FitzGerald. O colégio abriu com vinee estudantes e inicialmente
ficou sediado na fundacao Jesuita de $30 Roque. Depois foi transferido para uma ermida ao
lado da Igreja de Nossa Senhora de Glora * perto das casas do Conde de Castro™, no bairro
da Mouraria. Em 1611, foi transferido para este edificio (7 Escadinhas de Sac Crispim., Rua de

sdo Mametdle), comprado por D. Antdnio Fernandes Ximenes, especificamente para acolher

o Colésio Irlandés.
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Between 1590 and 1759, the college was directed by the Jesuits until their expulsion from
Portugal during the premiership of Sebastido Jos¢ de Carvalho e Melo, Marquis of Pombal
(1699-1782). For a brief period thereafter, it was directed by rectors selected from the Irish
Dominican College of Corpo Santo. The college was badly damaged in the earthquake of 1755.
At that time it had eight students, three of whom returned to Ireland and the other five were
transferred by royal decree to the Colégio da Purificagdo in the University of Evora. One of those
students, the Dublin-born Michael Daly, later became an eminent classical scholar and canon
lawyer. Pombal appointed him professor of Greek in the Colégio dos Nobres (the College of
the Nobles). It was through Daly's determined efforts that the Irish College was restored and
reopened in 1778 and it continued to educate Irish students until it was finally closed as a
consequence of anti-clerical (specifically anti-monastic) policies in 1834. The college building
now serves the International Relations Office of the Portuguese Msmscry of Justice.

Many people who are familiar with the copy of the image of the * Clonfert Madonna’ (a fine
early Flemish baroque portrait), which is displayed in the former Lynch Chapel in St. Nicholas

Entre 1590 e 1759, o colégio foi dirigido por Jesuitas até a sua expulsdo de Portgal durante
0 mandato de Sebastido José de Camatho ¢ Melo, Marqués de Pombal (1099-1782). Depois
disso, e por um curto periodo. foi dirigidagoeneitores seleccionados do Colégio Dominicano
Irlandés do Corpo Santo. O colégio ficou seriamente danificado com o terramoto de 1755. Na
altura tinha oito estudantes, trés voltaram para 2 Irlanda e os outros cinco foram transferidos.
por decreto real. para o Colégio da Purificacio na Universidade de Evora. Um desses estudantes.
Michael Daly, natural de Dublin, tornou-se um eminente letrado classico e advogado candnico.
Pombal nomeou-o professor de Grego no Colégio dos Nobres (the College of the Nobles). E
foi 0 esforgo determinado de Daly que permitiu a restauracio ¢ abertura do Colégio Irlandcs
em 1778, continuando, assim, a formar os estudantes ifandeses aie ser encerrado em
consequeéncia das politicas anti-clericais (especificamente anti-monasticas) de 1834. Oredificio
do eolégio € haje o Gabinete de Relagdes Internacionais do Ministério da Tustica Portuguds.

As pessoas que conhecem a cdpia da imagem da “Madona de Clonfert” (um belo retrato
do barroco flamengo), que pode ser vista na antiga Capela Lynch da Igreja Colegial de St.
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Collegiate Church in Galway (the original is enshrined in the cathedral of Gyér in Hungary),
may be interested to know that the owner of the original image, Walter Lynch of Galway, was
a student in the college and was ordained here in 1625. On his return to Ireland, he became
involved in the Confederation of Kilkenny (1642-1653), and was appointed bishop of Clonfert
in 1647. On the eve of Galway's fall to Cromwellian forces in 1653, Bishop Lynch took the
image with him into exile. In 1664 he died at Gydr. One of the collége’s more well-known
graduates, Peter Talbot, was prominent in Anglo-Irish politics in the late seventeenth century.
He was a brother of ‘Fighting Dick’ or Richard Talbot, Duke of Tyrconnell and James II's lord
lieutenant, and he had been a close friend, confidant and agent of the Stuart monarch Charles
II. He was involved in the negotiations concerning the marriage-alliance between this king
and the Portuguese Infanta, Catherine of Braganca. He served as the queen’s almoneér until
his appointment s archbishop of Dublin in 1669. He was implicated in the so-called ‘Popish
Plot’ that was fabricated by the disgraced clergyman, Titus Qates in 1679. He died in custody
at Dublin Castle in 1680. Also among its alumni were the distinguished eighteenth century
archbishops of Dublin : John Linegar and John Carpenter.

Nicholas, situada em Galwar (0 original estd na catedral de Gyor, na Hungria), talvez estejam
interessadas em saber que v dono da imagem original, Walter Lynch de Galv.ay, estudou neste
colégio e foi aqui ordenado em 1625. Quando voltou & Irlanda, participou na Confecleracio
de Kilkenny (1642-1653), ¢ foi nomeado bispo de Clonfert em 1647, Na véspera da queda de
Galvay, derrotada pelas forcas de Cromwell em 1633, 0 Bispo Tynch levou consigo a imagem
para o cxilio. Em 1664 morreu em Gyor. Tm dos mais conhecidos estudantes do colégio,
Peter Talbot, distinguiu-se na politica Anglo-rlandesa no finy do séeulo devassete, Fra irmio
do “Dick Lutador” ( "Fighting Dick’) ou Richard Talbot, Dugue de Tyrcannell e tenente-mor
de Jaime 11, ¢ havia sido amigo chegado, confidente e agente do monarca Stuart, Carlos 11,
Participou nas negociacoes da alianca matrimonial entre este rei e a infanta portuguesa,
Catarina de Braganca. Prestou servico como capelao da rainha alé 4 sua nomeagio como
Arcebispo de Dublin em 1669. Esteve implicado no chamado ‘Popish Plor (conspiracio
papal) congeminadla pelo clérigo infame Titus Oates em 1679, Morreu em 1680, no Castelo
de Dublin, sob custédia. Entre os alumni encontrasam-se também os ilustres arcebispos de
Dublin do século dezoito: John Linegar e john Carpenter.
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Ina house at the foot of Rua de $3o Mamede, location uncertain, it is traditionally maintained
that the Irish poet, ] J. Callanan, who penned Gougane Barra and the Recluse of Inchidony,
breathed his last on 19 September 1829. He was only thirty-four years of age when he died.
Unfortunately, the location of his grave is also uncertain,

Diz-se que foi numa casa ao fundo da Rua de Sio Mamede, localizagio incerta, que o poeta
irlandés JJ. Callanan, que escreveu Gougane Barra ¢ Recluse of Inchidony {0 recluso da
Indochina). deu o seu vltimo suspiro. Morreu aos trinta e quatro anos deidade. [nfelizmente,
alocalizacio da sepultura ambém ¢ incerta.

L

P R o — e R
R LM IMITAD O OZET$) BYSEVS PASS
BUHIC OV ESTE COLL - *AVGM°D A FEE CF
OIATD RN® DE IRTADAN‘, Ol SERECOLLE

IVEO OSVLTIMOS:IO-ANNOS DESVAVIDA
JTAVEL EXEMPLO DMODESTTA E PILD
Pl PADRCEIRO DESTA IGRA FHESW ES
EAPL" MOR PASEV ENTERO EDOSSYCCESE
BREMORG” Q SEV PAT T XEFIDYDACAZ
BMG NELL INST1TV OA0S QWIS PASS
MO PADRPORNOVO T VY LHESOMIL 1
REP° A MISSACO TIDE & 1K LICAS BTH)
B 6210 Y EaGoane

-“ i w ,--‘O v 2

i — —

| lrish College, stone plaque
Colégio Irlandes, placa de pedra



s TR

|

A

30 | A Lisbon Tour of Irish Interest

HE ST 3
ST

5

g;faﬂzfa / ;‘ﬁ

Ex-Libris of Jarge O'Neill (1908-1988), with the Coat of Arms of the O'Neill of Clanaboy.
The handwriting is of the Nobel Prize Winner José Saramago, who in 1949, as a youngster, organized his library.

E -lit .15 dc Jore O'Neill [190&-1988), com as armas dos O'Neill de Cianaboy.

A letra manu crita & do Pomo Mot o Jose Saramago ¢ e €1 1949, em jovam, organizou a sua biblioreca.
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A Note on the Irish Continuum in Lisbon into the Modern Era
A Continuacdo da Presenca [rlandesa em Lisboa até ac Modernismo

In the 18'th century, Irish mercantile, military and scholarly émigrés continued to contribute
to their host/adoptive country, Portugal. Among the most noteworthy were John and Dennis
Hogan from Tipperary, who served in the military and were close associates of the great
eighteenth century reformer, the Marquis de Pombal. Meanwhile the Lynch (Galway), Walsh
(Waterford and Cork) and Coppinger and Gould (Cork), families developed the Madeira Wine
Trade to Ireland, Britain and The Netherlands. Members of the O'Brien, Caffrey and FitzGibbon
families served in high rank in the Portuguese Navy. Perhaps the most notable among this
Irish expatriate élite is the O'Neill of Clanaboy (Clandeboye) family, whose members were
distinguished in the diplomatic, commercial and naval expansion of Portuguese interests, The
current head of the family, Count Hugo O'Neill continues the traditional prominence of this

family in Portuguese Society. %

Durante o seculo devoito, os emigrantes irlandeses comercantes, militares e letrados
continuaram a dar 4 sua contribuigdo 2o scu pafs anfirrido / adoptivo. Portugal, Entre os mais
notdveis estavam Johin e Dennis Hogan, de Tipperary, que prestram servico militar ¢ eram
proximos do grande reformador do século dezoito, o Marqués de Pombal. Entretanto, as
familias Lynch (Galway), % alsh (Waterford e Cork) Coppingere Gould (Cork), desemvolveram
0 comeércio do Vinho da Madeira parata Irlanda. Bretanha e Holanda. Membros dlas familias
O'Brien, Catfrev ¢ FitzGibbon prestaram st isa.com altas patentes nas fileiras da Marinha
Portuguesa. Talvez a nuis notivel enure esta elite de expatriados ifandeses seia « familia
O'Neill de Clanaboy (Clandenove). cujos membras se distinguiram na expansio diplomédtica,
comercial € naval dos interesses portugueses. O actual chele da familia. o Conde Hugo O eill,
dd continuidade 2 distincio tradicional desta familia na scsiedade portuguesa.
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Some Eighteenth and Nineteenth Century
Irish Memorials in Lz’sbqn:

L A short walk between Chiado and Corpo Santo

Pedro O'Neill Teiseira”

Algumas Memorias Irlandesas dos Séculos
Dezoito e Dezanove em Lisboa:

i U breve percurso entre o Chiado e o Corpo Sani

Pedro O'Neill Teixeira



P

!

Carlos O’Neill

Carlos O'Neill (Lisbon, 1760 - Lisbon, 1835), merchant, born to an Irish father and

Portuguese mother, is a good example 0
Portuguese society. He successfully managed th

which concentrated on
to Scandinavia and to the
(for which he was vice
and 1815, he lived at six
in 1815, he settled down
Flores. He purchased the
his descendants resided

Carlos O'Neill (Lisboa,
negociante, filho de
stibdito britinico, foi um

da comunidade irlandesa 2 sociedade portu
1785 a casa mercantil Torlades & Comp
de Settihal para a Escandindvia ¢ Esta
vice-consul. Ao longo deste percurso teve Seis m
1815, ano em que se instalou com a sua familia na

por adlquirir esse edificio em 1817, ond

até 4 década de 1950.

anhia que se

fintegration by the Irish community into
e trading house, Torlades & Co.,

exports of salt from Setubal
United States of America
consul). Between 1777
different addresses. Finally,
with his family in 59, Rua das
building two years later, and
there until the 1950°s.

1760 - Lisboa, 1835),
irlandés e de portuguesa,
bom exemplo da adaptagao

guesa. Dirigiu com sucesso desde
dedicava a exportagdo do sal
dos Unidos da América. nacio da qual foi
oradas diferentes, entre 1777 €
Rua das Flores n.¢ 39, acabando
e 0s seus descendentes permaneceriam
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Rua Garrett & Largo do Chiado

]

Ii is recomniended that this tour should begin at the metrofunderground
Baixa/Chiado, exit Largo do Chiado.

Recomenda-se que este passeio teitha inicio no metro Baixa/Chiado, saida
para o Largo do Chiado.

This Irish name of this street commemorates the writer and politician Almeida Garrett (1799-
1854). As 2 young man, he began to use the surname Garrett in deference to his claim to
Irish ancestry. He maintained that his grandmother was an Irish noblewoman who came to
Portugal in the early eighteenth century, as companion or lady-in-waiting of a princess, who
had travelled from Madrid to Lisbon. Many noblewomen of Irish origin were to be found in the
courts of Europe during the late seventeenth and eighteenth centuries and Ehere may be some
probability of truth in Garrett's claims. This is the most cosmopolitan street in Lisbon since
the mid nineteenth century, where exclusive shops and coffechouses attracted intellectuals
and socialites. The street ends at Largo do Chiado which honours the sixteenth century poet
whose statue stands here. Another poet’s statue, that of Fernando Pessoa (1888-1939), is

« also located here, opposite seated Brasileira coffeehouse. He was a contemporary of James

Joyce and also was a modernist poet and writer and he is considered to be the most famous
Portuguese author abroad.

N
L4 ngy

0 nome irlandés desta rua homenageia o escritor e politico Almeida Garrett (1799-185+4).
Ainda jovem, comegou a usar o apelido Garrett por deferéncia comasua invocada ascendéncia
irlandesa. Defendia que a sua avé era uma nobre irlandesa que veio para Portugal no inicio do
século dezoito, como dama de companhia de uma princesa, que tinha viajado de Madrid para
Lishoa. Era possivel encontrar muitas nobres de origem irlandesa nas cortes da Europa nos
finais do século dezassete e no séeulo dezoito e hd alguma probabilidade de as alegagoes de
Garrett serem verdadeiras. Esta é a rua mais cosmopolita de Lisboa desde meados do século
dezanove, altura em que lojas exclusivas e casas de café atrafam os intelectuais ¢ a nata da
sociedade. A rua termina no Largo do Chiado que homenageia o poeta do seculo dezasseis
cuja estatua af se ergue. HA ainda uma outra estdtua neste local, a de Fernando Pessoa (1688
1933), sentado em frente 4 casa de café A Brasileira. Era contemporaneo de James Jovee e

igualmente um poeta e escritor modernista. E considerado o autor portugués mais famoso
nC estrangeiro.
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Brasileira Coffeehouse
Café A Brasileira - .

Founded in 1905, the Brasileira coffeehouse was the venue where
Pessoa and other poets and artists used to meet. It is worthwhile
viewing the upper walls of the gallery of paintings from twentieth
century Portuguese modern authors. The second one from the
right, a rugged brownish landscape, is from Jozo Hogan (1914-1988)
a descendant of the Irishmen John and Denis Hogan who came to
Portugal in the early 18th century and distinguished themselves as
officers in the Portuguese Army.

Fundada em 1905, A Brasileira era o local onde Pessoa ¢ outros poctas
e artistas se encontravam, Vale a pend apreciar na parte superior das
suas paredes a galeria com pinturas de autores modernos portugueses
do século vinte, A segunda a contar da direita, uma acidentada
paisagem em tons esciros, ¢ da autoria de Jodo Hogan (1914-1988),
um descendente dos irfandeses John ¢ Dennis Hogan que vieram para
Portugal no inicio do séeulo dezoito e se distinguiram como oficiais
do Exercito Portugués,

The Brasiteira Coffeehouse at night
A Brasileirg & nonte

Sao Carlos National Theatre (Opera House)
Teatro Nacional de Sao Carlos (Opera de Sio Carlos)

AtTargo do Chiado, on the left, just before you enter the narrow street Paiva de Andrade, there
is a small traditional barbershop (Barbearia Campos), which is frequented by Dom Duarte Pio,
the present claimant to the throne of Portugal. This street contains the Jast traditional tramway
of Lisbon, the yellow-coloured tram No. 28, (which still passes, always full of tourists) and it

No Largo do Chizdo, 2 esquerda. mesimo antes de entrar na estreita fua de Paiva de Andrade,
ha uma pequena batbearia tradicional (Barbearia Campos)., que ¢ frequentada por D, Duarte
Pio, o herdeiro do trono de Portugal. Esta rua tem o wima eléctrico tradicional de Lisboa,
o clectrico amarelo n® 28 (que continua @ funcionar, sempre cheio de turists) ¢ que faz
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makes for an interesting circuit. On the left, in a square below, is one
af the most beautiful 18th century buildings in Lisbon: the Sao Carlos
National Theatre. Founded in 1793, it remained the centre of Lisbon
society for more than a century. It was the only place where nobles,
diplomats and wealthy merchants could meet together informally.
some of these merchants were of Irish origin. For instance, during
the Napoleonic French occupation, the 1808 season subscription list
contains the name of Charles O’Neill, and for that of the 1821 5€as0n,
his son José Maria O’Neill.

UM percurso interessante. A esquerda, na praga mais abaixo, est4
um dos mais belos edificios do século dezoito em Lishoa: o Theatro
Nacional de S3o Carlos. Fundada em 1793, foi, durante mais de um e
século, 0 centro da sociedade em Lishoa, Era o Gnico local em que
0s nobres, diplomatas e negociantes ricos se podiam encontrar
informalmente. Alguns destes negociantes eram de origem irlandesa, _
Atitulo de exemplo, durante 4 ocupacio napoleonica francesa, a lista
de assinantes da temporada de 1808 continha o nome de Charles
O'Neill, e a referente 2 temporada de 1821 tisha o nome do seu filho
José Maria O'Neill, * B R

S3o Carlos National Theatre
Teaue Narional d - Sio Carlos

Rua dos Duques de Braganca -

Hotel Braganza & The Irish Patriot, Roger Casement

Hotel Braganza & O Patriota Irlandés Roger Casement

As one continues from this street into Rua dos Duques de Braganga, following the tramway

rails, with a view of the Tagus River ahead, one should stop at the corner of Rua Vitor Cordon:
Just opposite, on the right, the large building with brown tiles and gothic shaped windows,

Se formos desta para a Rua dos Dugues de Braganca, seguindo a linha do elécrrico. tendo o
rio Tejo & nossa frente, devemos parar na esquing da Rua Vitor Cordon. Mesmo em frente, 4
direita, estd um edificio com azulejos castanhos e janelas de estilo Latico (a precisar de um
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(in need of a good restoration), was once one of the best hotels in Lisbon. It opened in 1846
as the Hotel Braganza and it enjoyed a fashionable reputation for more than sixty years. The
Emperor of Brazil, Dom Pedro II, was 2 guest here in 1876, as well the Sultan of Zanzibar, the
King of Siam and famous actress Sarah Bernhardt. Also, the writer Jules Verne dined here in
1884. In 1904, Irish patriot Roger Casement stayed at Hotel Braganza for some months after
he had left the Congo, waiting to serve as a British Consul. However he considered Lisbon to
be less adventurous and so he did not remain for very long, Nevertheless, he recorded that he
spent most of his Lishon days at Hotel Braganza, drinking ‘Pimentinha do Brasil', reputedly a
Brazilian cocktail. '

hom restauro), que foi em tempos um dos melhores hotéis de Lishoa, Abriu em 1846 com o
nome Hotel Braganzi e gozou de uma excelente reputagdo durante mais de sessenta anos.
O Imperador do Brasil, D. Pedro I1. esteve aqui hospedado em 1876, e tambem o Sultio
de Zanzibar, o Rei do Sido ¢ a famosa actriz, Sarah Bernhardt. O escritor Julio Verne jantou
aqui em 1884. Em 1904, o patriota irlandés Roger Casement hospedou-se no Hotel Braganza
durante alguns meses depois de ter deixado o Congo, a aguardar a nomeagio como Consul
Britdnico. Contudo, considernu Lisboa unt local pouco aventuroso e ndo permaneceu por ¢d
muito tempo. Ainda assim, registou que tinha passado a maior parte dos seus dias em Lishoa
no Hotel Braganza, a beber ‘Pimentinha do Brasil', supostamente um cocktail brasileiro.

Rua Antonio Maria Cardoso

One should continue up that steep steeet, still following the tram-tracks and turn right into
Rua Antdnio Maria Cardoso. On the left is a recent building by Architect Siza Vieira (Prijzker
Prize winner), and the large white building on the right, (recently restored), was once:the
headquarters of the political police (PIDE), until the 1974 revolution.

Devemos continuar a subir a rua, seguindo os wilhos do eléctrico e depois virar 4 direita na
Rua Anténio Maria Cardoso. A esquerda estd um edificio recente do arquitecto Siza Vieira
(vencedor do Prémio Pritzker), e o grande edificio branco 2 direita (recentemente restaurado),
foi a sede da policia politica (PIDE), até 4 revoluco de 1974,
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The only Irish link of note around here, is that
one of the detainees in this building was Miguel
Wager Russell, a member of the Communist
Party in the 1930’s and a descendant from an
Irish officer who came to Portugal in 1762. Also,
the surrealist poet of Irish descent, Alexandre
O'Neill (1924-1986), whose works enjoy a
greater appreciation nowadays, was investigated
and interrogated by PIDE during the 1950's.
Further along this street, one finds on the right,
the Sao Luiz Theatre which was the venue for the
Portuguese Premiére of ‘Running Beast', Michael
Holohan and Donal O'Kelly's musical theatre
piece about the Great Earl of Tyrone, Hugh
O'Neill (1550-1616), that was promoted by the
Irish Embassy in Lisbon on 20 Octcber 2007.

A Unica ligagio irlandesa com este local, € que
um dos detidos neste edificio foi Zx_[igxfel Wager
Russell, membro do Partido Comunista na
década de 1930 e descendente de um oficial
irlandés que veio para Portugal em 1762. O
poeta surrealista’ descendente de irlandeses,
Alexandre O'Neill (1924:1984), cuja obra é muito
apreciada actualmente, também foi investigado e
interrogado pela PIDE durante a decada de 1950.
Mais A frente nesta rua temos,  direita. o Teatro
Sdo Luiz que acolheu a estreia Portuguesa de ‘Running Beast’, uma peca de teatro musical
de Michael Holohan e Donal O'Kelly sobre o Grande Conde de Tyrone, Hugh O™Neill (1550-
1616, e que foi apoiada pela Embaixada Irlancdesa em Lishoa, a 20 de Qutubro de 2007,

Sdo Luiz Theatre
Teatro Sao Luiz
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Largo do Barao de Quintela -
An O’Neill of Clanaboy Enclave & Irish-Lisboétan Society
Um Enclave dos O’'Neill de Clanaboy & A Sociedade Irlandesa-Lisboeta

%

From Luis de Camdes Square, where the statue of the great sixteenth century poet is located,
one should walk down the broad and steep Rua do Alecrim which was formerly named
Rosemary Street by the British Community in Lisbon in the early nineteenth century. It was
the main link between the old centre around the river-port at the foot of the hill and the
new centre which was built further up on the hill. There is a small square named after Baron
Quintela, reputedly the richest merchant in Portugal who was engobled in 1805. He bought
this site and offered it to the city to form a new square — a rare geSture in eighteenth century
Lisbon — but this was in order to embellish his palatial residence which is Jocated on the
left. It was finished around 1787 when rich and eccentric English visitor William Beckford
surveyed the entrance. In 1808, Baron Quintela hosted the Napoleonic French Commander,
General Junot. In the following year, Quintela’s diplomatic dexterity was demonstrated in
his hosting of British Commander, John Cradock, in the same building. That same year, Lord
Byron probably visited this house when he remarked upon Quintela's heavy expenses under
the former French occupant. Quintela was a member of one of the brotherhoots from the
Irish Dominican College at Corpo Santo, and he was a great friend of the O'Neills and the
Joyces, two of Lisbon’s prominent lrish families. When Baron Quintela died in 1817 his son,

A partir do Largo de Camoes, onde se encontra a estdtua do grande poeta do século dezasseis.,
devemos descer a Rua do Alecrim, que no inicio do século dezanove era chamada de Rosemary
Street pela Comunidade Britdnica em Lishoa. Era a principal ligacio entre o velho centro,
junto ao porto no sopé da colina, € o novo centro que foi construido mais acima. H4 uma
pequena praca com o nome do Bardo de Quintela, considerado como o negociante mais
rico de Portugal e que foi nobilitado em 1805. Comprou este local e ofereceu-o 2 cidade
para 4 construcdo de uma nova praga — um gesto raro no século dezoito em Lisboa — mas
com 0 objectivo de embelezar a sua residéncia palaciana que ficava situada i esquerda. Ficou
concluida por volta de 1787, quando o rico e excéntrico visitante inglés William Beckford
inspeccionou a sua entrada. Em 1808, o Bardo de Quintela hospedou o comandante das
topas napolednicas, General Junot. No ano seguinte, a destreza diplomdtica de Quintela
ficou provada quando hospedou o comandante britinico, John Cradock, no mesmo edificio.
Nesse mesmo ano, Lord Byron terd também visitado esta casa, altura em se referiu s enormes
despesas feitas por Quintela aquando da ocupacio francesa. Quintela era membro de uma
das irmandades do Colégio Dominicano Irlandés no Corpo Santo, € era um grande amigo dos
O'Neill e dos Joyee, duas das famulias irlandesas mais importantes de Lishoa. Quando o Bardo
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later Count of Farrobo, also a great friend of the O'Neills, was specially known as a supporter
of the arts and the music, and a financer of the Portuguese Liberal Army which won the Civil
War 0f 1828-34. In 1833 this palace was in the centre of Portugal’s History, when it became the
headquarters of the Liberal Army. Therein Count Farrobo received the Brazilian emperor Dom
Pedro and the English commander, Napier. Later, the palace was sold and it came eventually
into the possession of the present Marquis of Pombal who still lives in part of i.

de Quintela morreu em 1817, o seu filho, mais tarde Conde do Farrobo, ambém grande
amigo dos O'Neill, ficou conhecido principalmente como um apoiante das artes e da musica,
e como financiador do Exército Liberal Portugues, vencedor da Guerra Civil de 1828-34, Em
1833 este palacio encontrava-se no centro da Historia de Portugal, quands serviu de quartel-
general ao Exérito Liberal. Foi aqui que o Conde do Farrobo recithel oImperador do Brasil,
D. Pedro € o comandante inglés, Napier. Mais tarde, o paldcio foi vendido e acabou por ficar a
pertencer a0 actual Marqués de Pombal, que ainda reside numa das suas partes.

Rua do Alecrim - Rosemary Street

On Rua do Alecrim, observe on the right, NO. 83, the blue tiled building which was the address
for the previously mentioned writer, Almeida Garrett in 1843, The building next to it, No. 73,
painted in grey, maintains the original 1790’s facade and it was the home of Michael David
Gallwey, a Lisbon-born merchant whose father was Irish and mother was English. By the
1850s, he inherited from his father-in-law many of properties in Sintra, including the Hotel
Lawrence building. Also in Rua do Alecrim, during the 1790’s, the Gould Brothers of Cork
maintained a merchant house.

Na Rua do Alecrim, observe 2 direita o n® 83, um edificio de azulejos azuis que, em 1843, foia
morada do escritor Almeida Garrett, jd antes mencionado. O edificio que estd 40 lado, o n® 73,
pintado a cinzento, mantém a fachada original de 1790 e foi a casa de Michael David Gallway,
um negociante nascido em Lishoa de pai irlandés e mae inglesa. Em 1850 herdou do seu SOEI0
muitas propriedades em Sintra, incluindo o edificio do Hotel Lawrence. Também na Rua do
Alecrim, e durante a década de 1790, os irmdos Gould. de Cork, tiveram uma casa comercial.
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Their brother-in-law James Barry, also from Cork, had already lived and married in Lisbon in
the 1780's, later, he became one of the first merchants in Baltimore in North America. He was
one of the first builders in the new city of Washington and he had been received at Mount
Vernon by President George Washington.

The pink building at the corner of this square and Rua do Alecrjin was built in 1786 as the
new British Factory Assembly Room. (A ‘factory’ was originally the name given to a mercantile
establishment). In that exclusive club there were a few Irish Catholic members, such as Henry
Gallwey, Edmond Power, John Horton and Edward Joyce. The English poet, Robert Southey,
visited this club in 1796 but he was unimpressed by the company. With the French invasion, in
1807, the British Assembly Room was closed. Between 1814 and 1817, the building was rented
by the Irish family of Caffary (Caffrey). However, in 1818 it became, once again, a club for the
foreign and wealthy merchants of Lisbon, some of whom were of Irish origin. By the 1840's, it
was transformed into a musical society that hosted the famous pianist, Franz Liszt, in 1845.

0 seu cunhado, James Barry, igualmente natural de Cork, jd tinha vivido e casade em Lishoa
na década de 1780, tornando-se mais tarde um dos primeiros negociantes de Baltimore, na
América do Norte. Foi um dos primeiros construtores na nova cidade de Washington e foi
recebido em Monte Vernon pelo Presidente George Washington,

0 edificio cor-de-rosa no gaveto desta praga com a Rua do Alecrim foi construido em 1786
para ser a nova Assermnbleia (Assembly Room) da Feitoria Britanica (British Factory). Nesse
clube exclusivo havia alguns membros catdlicos irlandeses, tais como Henry Gallwey, Edmond
Power, John Haorton e Edward Jovee. O poeta inglés Robert Southey visitou este clube em
1796 mas ndo ficou impressionado com 4 sua sociedade. Com a invasio francesa, em 1807, a
British Assembly Room foi encerrada. Entre 1814 e 1817, o edificio foi arrendado pela familia
irlandesa Caffary. Contudo, em 1818, tornou-se. mais uma vez, um clube para os negociantes
estrangeiros ricos de Lishoa, alguns dos quais de origem irlandesa. Por volta de 1840 foi
transformado numa sociedade musical que recebeu o famoso pianista Franz Liszt, em 1845,

No outro ladu da praca, o edificio amarelo, n 59, localizacdo entre o gaveto da Rua das Flores
¢ da Travessa de Guilherme Cossoul, possui fortes ligagdes historicas com a familia O'Neill
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On the other side of the
square, the yellow building,
No. 59, located between the
corner of Rua das Flores and
that of Travessa de Guilherme
Cossoul, has close historical
associations with the O'Neill
family in Portugal. Ir was built by an Italian merchant in the early 1790’s but by 1815, the
O'Neills were resident there with their merchant house Torlades & C.2- It remained in the
family for seven generations until 1953. After the revolution in 1974, the building was sold.
Only recently it was restored as a townhouse. It was in this building in 1866, that the O'Neill
family received the visit of the Danish writer Hans Christian Andersen “(51805-1875), an old
friend of the family. Also they received the Portuguese-writer, Eca de Queiroz (1845-1900),
who is represented by a statue on the square. He dined there various times, remarkably in
1889 with a famous group of intellectuals known as the ‘Vencidos da Vida'. In 1904, the O'Neill

View to Rua de Alecrim
Vista para a Rua de Alecrim

.. family hosted the aforementioned Irish patriot, Roger Casement to dinner here. Casement

was very surprised and pleased to meet The O'Neill of Clanaboy (Clandeboye), in the person
of Jorge O'Neill (1849-1925), who was formally recognised by this title since 1895. The present
O'Neill of Clanaboy, Hugo O’Neill, was born in the same house in 1939,

Ling,

de Portugal. Foi construido por um negociante italiano no inicio da década de 1790 mas. em
1815, os O'Neill ja ai residiam, e af tinham a sua casa comercial. Torlades & C.*. Permaneceu
na familia durante sete geracdes. até 1953. Apds a revolugio de 197+ o edificio foi vendido.
86 recentemente foi restaurado para habitacio. Neste edificio, em 1866, a familia O'Neill
receheu a visita do escritor dinamarqués Hans Christian Andersen ( 1805-1875), um velho
amigo da familia. Também aqui receberam o escritor portugués Ecz de Queiroz (1845-19003,
cuja estdtua estd nesta praca. Este escritor jantou nesta casa virias vezes, nomeadamente em
1889 com um grupo de intelectuais conhecido como os *Vencidos da Vida’. Em 1904, a familia
O'Neill convidou o j& mencionado patriota irlandés Roger Casement para ai jantar, Casement
ficou muito surpreendido e agradado por conhecer o O'Neill de Clanaboy (Clandebove). na
pessoa de Jorge O'Neill (1849-1925), que era formalmente reconhecido por este ttulo desde
1895. O actual O'Neill de Clanaboy, Hugo O'Neill, nasceu nesta mesma casa em 1939,
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From a Cork merchant family to a Virtuoso Vi_oliniSt’s wife
Negociantes de Cork e llustres Antepassados

Still on Rua das Flores, the building No. 53, is probably a post 1840’s construction, but it was
on this site that a certain lady of Irish origin, Mrs. O'Brien, had a guesthouse in 1837 and
whose “mock turtle soup” was advertised in the English language newspaper The Lisbon Mail.
Before departing Baron Quintela Square, just 4 last note on another corner-building No. 71
(painted blue). This was the home of Gerard Gould (of the aforementioned Cork family) and
his wife Margaret (née Walsh), for some years after they married in‘one of the nearby churches
in Chiado in 1829. When they moved to Paris, they became closely acquainted with Napoleon
III's consort, Empress Eugenie de Montijo. She became godmother of one of theirs sons. Later
when they were in London, they became friends with the wife of the British Prime Minister,
Benjamin Disraeli. The Goulds never broke ties with the Lisbon birthplace, where they had
properties and visited frequently. They were the ancestors of Diana Gould who married the
famous violinist, Sir Yehudi Menuhin.

As one walks along the steep Travessa de Guilherme Cossoul, one should note at the corner
on the left a cream painted building at Rua da Emenda. This was built around 1825 by Charles

Ainda na Rua das Flores, o edificio n® 53 é provavelmente uma construgdo posterior a 1846,
mas foi neste local que uma certa senhora de origem irlandesa, Mrs. O'Brien, tinha uma casa de
hospedes em 1837 e cuja “falsa sopa de tartaruga” (mock turtle soup) era publicitada no jornal
de lingua inglesa The Lisbon Mail. Antes de sair da Praca dlo Bardo de Quintela, apenas mais
umia observacio sobre outro edificio de gaveto, o n® 71 (pintado de azul). Era a casa habitada
por Gerard Gould (da j4 mencionada familia de Cork) e sua mulher Margarer (da familia
Walsh), durante alguns anos apds o seu casamento numa das igrejas do Chiado, em 1829.
Quando se mudaram para Paris, tornaram-se intimos da consorte de Napoledo 111, a Imperatriz
Eugénia do Montijo. Ela foi a2 madrinha de um dos seus filhos. Mais tarde, quando estavam em
Londres, tornaram-s¢ amigos da mulher do Primeiro-Ministro Britdnico, Benjamin Disraeli.
0s Gould nunca deixaram de estar ligados 4 sua Lishoa natal, onde possuiam propriedades,
visitando-a frequentemente. Foram ascendentes de Diana Gould que casou com o famoso
violinista Sir Yehudi Menuhin.

A medida que sobe a ingreme Travessa de Guilherme Cossoul, deve-se reparar num edificio
pintado de creme, no gaveto A esquerda na Rua da Emenda. Foi construido por volta de 1825
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O'Neill (1760-1835), the first owner of the house on Rua das Flores. His family lived here until
1839, when some gangsters killed a servant and stole some money. Lisbon at night was not
safe in those times and there is an account of an Irish officer named Crotty, who served in the
Liberal Army, who was shot dead on Rua das Flores, one night in 1834.

The tax records for Rua da Emenda in the early nineteenth century, contain details of Irish
merchants who lived here. One of the best known was probably George Dennis Walsh, who
lived on the left side of that street, at the building No. 30, with the blue tiles (although the
tiles were a post 1850 addition). Since around 1810 he ran the shipping society Morrogh
Walsh & C.° - successor of an older one dating from before the 1755 earthquake. He died in
1859, although his company only ended in 1870. He had married Amelja Sarsfield in Lisbon
in 1810, he revisited Ireland in 1829, and both were the parents,of the aforementioned Mrs.
Gould, ancestress of Lady Menuhin. Walsh was prominent in Lisbon Society as he was a very
rich merchant and banker, but some said he resented not having 2 noble title, so he got the
nickname of ‘Lord Bacalhau * (Lord Codfish) because of his shipping interests.

por Charles O'Neill (1760-1835). o primeiro dono da casa na Rua das Flores. A sua familia
viveu aqui at¢ 1839, quando uns hdndidos mataram um criado e roubaram algum dinheiro.
Naquela época, a noite, Lisboa ndo era ubt sitio seguro e ha registo de um oficial irlandcs, de
nome Crotty, que serviu no Exército Liberal e que foi morto a tiro na Rua das Flores, numa
noite de 1834.

Os registos fiscais da Ruz da Emenda do inicio do séeulo dezanove tém referéncias aos
negociantes itlandeses que agui viviam. Um dos mais conhecidos era provavelmente George
Dennis Walsh, que morou no lado esquerdo dessa rua, no edificio n® 30, com azulejos azuis
(embora estes tenham sido um acrescento pos 1530). Desde cerca de 1810 que dirigia uma
sociedade de navegagio, Morrogh Walsh & €%, que foi a sucessora de outra que datava de
antes do terramoto de 1755, Morreu em 1859, embora a sua empresa s6 tenha encerrado
em 1870, Tinha desposado Amélia Sarsfield em Lishoa, em 1810, revisitou 4 Irlanda em 1829,
€ 0s dois eram puis da ja mencionada Mrs. Gould, ascendente de Lady Menuhin. Walsh era
importante na Sociedade Lisboeta, uma.vez que era um negociante muito rico € um banqueiro,
mas alguns diziam gue se ressentia de ndo ter um iftulo nobre, ¢ por isso he deram a alcunha
de 'Lord Bacalhau', devido 4 sua actividade como armador,

]
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Igreja das Chagas : <

As one proceeds towards Rua das Chagas, one should visit the lictle Chagas Church which
contains 2 very unique memorial of the Lisbon Irish. This sanctuary was frequented specially
by Portuguese navigators and ship captains since the 16th century. If the church door is
closed, try to ring next door at the courtyard, and the accupants may gladly admit you to the
church interior. In the nave, as one faces the fine baroque altar, there is on the left a memorial
plaque on the wall — this is not traditional in Portugal - dedicatéd to Maryann Joyce (née
Crowe) who was born in Lishon and who married Edward Joyce in 1779, an Irish merchant
who came from London and established in Lisbon. Their three sons were all members of the
Chagas Church brotherhood. Today many of their descendants are members of the most
distinguished families of Portuguese society. n
On leaving this spiritual oasis, turn down the steep Rua do Ataide, behind the church. On
the right, observe the little courtyard named Pétio do Pimenta. There lived, betweén 1825-27,
the young diplomat Lesseps (of Suez channel fame). His uncle was then the French consul in
Lisbon. The aforementioned Almeida Garrett had also lived there in 1847.

Quando segue em direcgdo a Rua das Chagas, deve visitar a pequena Igreja das Chagas
que possui um memorial inico dos irlandeses em Lisboa. Este santudrio era especialmente
frequentado pelos navegadores portugueses e capities de navios desde o século dezasseis. Se

a porta da Igreja estiver fechada, tenre tocar & campainha da porta do lado que dd para o pdtio

¢ 0s ocupantes poderdo abrir as portas e deixar ver o interior da Igreja. Na nave, se estivermos
virados para o belo altar barroco, existe, 4 esquerda, uma placa comemorativa na parede — o
que ndo é tradicional em Portugal — dedicada a Maryann Joyee (nascida Crowe), que nasceu
em Lisboz e casou com Edward Joyce em 1779, um negociante irlandés que veio de Londres e
se estabeleceu em Lishoa. Os seus trés fithos eram todos membros da Irmandade da lgreja das
Chagas. Actualmente, muitos dos seus descendentes sio membros das mais distintas familias
da Sociedade Portuguesa.

Saindo deste odsis espiritual, desca a ingreme Rua do Ataide. por trs da igreja. A direita,
observe 0 pequeno patio chamado Pdtio do Pimenta. Af viveu, entre 182527, o jovem
diplomata Lesseps (tornado famoso devido ao canal do Suez). O seu tio era entdo consul
francés em Lishoa. O ji mencionado Almeida Garrett também ai viveu em 1847,
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As one descends the steps on Rua do Ataide, it is worth remembering that the tax records
and rent rolls for this street in the eighteenth and nineteenth centuries referred 10 an Irish
presence. For example, Henry Gallwey, a merchant from Bantry in County Cork, lived in
this street during the early 1790's, when he was accused of freemasonic sympathies by the
Portuguese police. This street was also the address of the Forrest family who came from
Galway. Three generations of whom were brokers in Lisbon until the 1860’s. The building with
dark brown tiles, at the left on the corner of Rua da Emenda, was the house of 2 prominent
Cork-born merchant, Edmond Power who had arrived in Lisbon in the early 1760s. A short
description of a New Year's Eve party at that house in 1819, still survives and it relates that
Power, then aged 75, sang some old Irish songs.
A,

Again at Rua das Flores, turn right and go straight down the steep ‘street, entering the oldest
part of the riverside city around the port. Most of these buildings date from the 1770's and
1780's. On the right observe a little alley named Beco dos Apdstolos for which the old tax
records contain names of Irish residents during the late eighteenth century. The next alley

Enquanto desce a Rua do Auaide, vale g pena recordar que os registos fiscais e das desobrigas
pascais desta rua, nos séeulos dezaito e dezg,now fazem referéncia A presenca irlandesa. Por
exemplo, Henry Gallwey, um negociante de B:mm' no Condado de Cork, viveu nesta rua
durante o inicio da década de 1790, quando foi acusado pela policia portuguesa de simpatia
pela magonaria, Foi também a morada da familia Forrest que veio de Galway. Trés geracoes
desta familia serviram como correctores em Lishoa, até 4 década de 1860, O edificio com
0s azulejos castanho-escuros, & esquerda, no gaveto da Rua da Emenda, era a casa de um
importante negociante nascido em Cork, Edmond Power, que tinha chegado a Lishoa no
inicio da década de 1760. Ainda existe uma curta descricio de uma festa de Ano Novo naquela
casa em 1819, em que Power, com 75 anos, cantou algumas velhas cangdes irlandesas, .

De novo na Rua das Flores, vire 4 direita e vd pela rua ingreme abaixo, entrando na parte mais
velha da cidade junto ao porto. Muitos destes edificios datam das décadas de 1770 e 1780, A
direita observe um pequeno beco chamado Beco dos Apostolos, sobre o qual existem registos
fiscais que denotam a presenca iflandesa durante o fim do século dezoito. O beco seguinte a
direita, 0 Largo dos Stephens, tem o nome de dois irméos ingleses que agui viveram no século
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on the right, Largo dos Stephens, is named after two English brothers who lived there in
the eighteenth century and were industrial pioneers with their glass factory located outside
Lishon. The steps on the left are part of an older street, predating the 1755 earthquake, which
had the name Cata-que-fards since the 16th century (today is Travessa do Alecrim). At the
corner of $io Paulo Street turn right into S3o Paulo Square, with the church of the same name.
This place also had Irish associations. Families such as the Longs from Cork and the Ffrenchs
from Galway lived here in the eighteenth and early nineteenth centuries. Indeed many Lisbon
Irish where christened and married there, mainly from the 1780's to the 1820's.

dezoito e que foram pioneiros industriais com a sua fibrica de vidro localizada fora de Lisboa.
Os degraus 4 esquerda fazem parte de uma rua mais antiga, anterior o terramoto de 1755, ¢
que tinha 0 nome de Cata-que-fards desde o século dezasseis (hoje ¢ a Travessa do Alecrim).
Na esquina da Rua de Sdo Paulo, vire & direita para 4 Praca de 8¢ Paulo, que lem uma greja
com 6 mesine nome. Bste local ambein se encontra associado aos irlandeses, Camilizs como
65 Longs, de Cork, € os Trenchs. de Galway, viseram aqui no século dezoito e inicio do séeulo
dezanove, Na verdade, muitos irdandeses de Lishoa foram baptizados ¢ casaram nesta Igreja,
sobretucdo entre as décadas de 1750 4 1320,

Cais do Sodré :
The Historical Commercial Centre of the Lisboetan Irish
O Centro Histdrico do Comeércio dos Irlandeses de Lisboa

Now proceed back to Rua de Sdo Paulo and turn right to Travessa dos Remolares, and then
to Rua dos Remolares. In that street where the Pinto Basto Shipping Company Agency is
located, (it is the oldest of its kind in Portugal, established in 1771), there lived many Irish

Volte agora para 2 Rua de S3o Paulo e vire 4 direita para o fravessa dos Remolares, e depois
para a Rua dos Remolares. Nessa rua, onde fica situada a Agéncia de Navegacdo Pinto Basto
(& a iy antiga do seu ramo em Portugal, estabelecida em 1771), viviam muitas familias

_ (and a rope factory near the Belém Tower). They
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families during the eighteenth century, such as the
Callaghans, MacMahons, Morroghs, Barrys, and
Morleys. The last family had an apothecary shop in
that street since 1773, and for three generations they
maintained this business, until the death of William
Cannon Morley in 1858. On the left, is O'Gilins Irish
pub and on its site about two hundred and twenty
years ago, the Cork-born merchant, John Horton,
had a ship-supply and rope business. He had started
as a clerk for Patrick Caffary (Caffrey), another

wealthy merchant, born in Drogheda. The Caffary
family was installed in the next building, the pink
one at the corner with Rua do Alecrim, since it was
finished in 1774. The Caffarys also had a store there
that sold ropes, sails and ship outfittings, until 1839 ; =

had living-quarters on the first floor, which they B
occupied for three generations.

i Ll sy,
irlandesas durante o século dezoito, ral como
os Callaghans, os MacMahons, os Morroghs, os s
Barrys e os Morlevs. Esta Gltima familia tinha um ‘
estabelecimento de boticdrio nesta rua desde 1773,
e manteve esse negocio durante twés geracoes, até a
morte de William Cannon Morley em 1938, A esquerda, fica o pub irlandes O'Gilins, ¢, nesse
mesmo local. hd cerca de duzentos e vinte anos, o negociante natural de Cork John Horton
possufa um negocio de abastecimento de navios, com cabos e apetrechos. Tinha comegaclo
como caixeiro de Patrick Caffary, outro negociante abastado, nascido em Drogheda. A familia
Caflfary instalou-se no edificio a0 lado, o cor-de-rosa, no gavero com a Rua do Alecrim, desde
asua conclusao em 1774, Os Caffarys também possuiam uma loja de cabos, velas e acessorios
para navios. até 1839 (e uma cordoaria perto da Torre de Belém). Viviam no primeiro andar,
(ue ocuparam durante trés geracoes.

Q'Gllins lrish Pub - Rua dos Remolures

Pup irlandes O'Gilins - Rua dus Remolates
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The square that honours the Duque da Terceira since 1877, was previously known as Cais do
Sodré and even before that as Remolares. It was finished around 1775 when it was more open
to the Tagus River. It was the commercial hub of the city for decades, the place where ships
arrived and departed, and the main Irish merchant houses where located in this vicinity. The
corner building with Rua do Alecrim (painted cream), had once housed the enterprise of John
O'Neill, the first of that family who came from Kilmore parish il County Armagh. He was a
descendant of Brian Ballach C'Neill of Clanaboy

The block of buildings opposite, where one sees today the name of James Rawes & C.0, was
from 1775 until 1808 the English merchant house of Parr & Bulkeley. It had many American
connections. Parr was married to an Irish Catholic lady. Later this building was«the Grand
Hotel Central, where Liszt was a guest and where Jules Verne dined with young Jorge O'Neill
and other acquaintances in 1878. Proceed through Rua Bernardino Costa and on the right the
Travessa do Corpo Santo, was the address of Charles O’Neill, brother of the aforementioned
John O'Neill. Their nephew, John MacMahon, a merchant from a Newry family, died here

A praga que homenageia o Duque da Terceira desde 1877 ere anteriormente conhecida como
Cais do Sodre, e antes disso como Remolares, Ficou concluida por volta de 1775 e enconrrava-
se mais aberta 40 rio Tejo. Foi o coracio comercial da cidade durante décadas, o local de
onde os navios partiam e onde aportaram, e as casas comerciais irlandesas mais importantes
ficavam situadas em redor. O edificio de gaveto com 4 Rua do Alecrim (pintado de creme),
albergou a empresa de John O'Neill, o primeira desta familia que veio da pardquia de Kilmore,
no condada de Armash. Era descendente de Brian Ballach ONeill de Clanaboy.

O quarreirio do Jado oposto. onde hoje se vé o nome de James Rawes & .8, foi de 1775 até
1808 4 casa comercial inglesa Parr & Bulkeley. Tinha muitas ligacoes com « Aménica. Parr era
casado com uma senhora catolica irlandesz, Depois este cdificio foi o Grande Hotel Central,
onde Liszt ficow hosped:ado e onde Jilio Verne jantou com o joven Jorge O'Nall ¢ outros
seus conhecidos, em 1878, Prossiga pela Rua Bernardino Costa ¢, # direita, na Travessa do
Corpo Sanro, era a merada de Charles O™Neill, irmdu do ja mencionada John O'Neill. 0 seu
sobrinhio John MacMahon, um negociante de uma familia de Newry, morreu aqui durante 4
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in during the French occupation in 1808. At the end of the street the Irish connection is
continued today in the form of Hennessy's Irish Pub and Restaurant,

At the corner of Rua Bernardino Costa and Travessa do Corpo Santo, the building on the left,
that houses a bakery and pastry shop (Leitaria Canegas), also had a special connection with the
Irish. It had been owned by an Irish Lady, Ann Goarmon (Gorman), widow of a Portuguese.
Her son-in-law Jodo de Sousa Carvalho was a Portuguese composer and music teacher to the
Royal Princes. The Goarmons and their descendants lived there and remained owners of the
building for generations until the mid twentieth century. Among their descendants is the
sculptor, Miguel Goarmon Palma, whose work is displayed in the Modern Art Museum Garden
at the Gulbenkian. Other Irish merchant names such as Colvill (Colville) and Donovan, were
linked with this building during the eighteenth century. -

ocupagdo francesa em 1808. No fim desta rua a ligagio com 1 Trlanda continua hoje na forma
do Pub e Restaurante Hennessy's.
A Ny,

No gaveto da Rua Bernardino Costa com a Tras essa do Corpo Santo, no edificio da esquerda,
que alberga uma padaria e pastelaria (Leitaria Canegas). tinha tambem uma ligagio especial
com os irlandgses. Pertenceu em tempos a uma senhora irlandesa de nome Ann Goarmon
(Gorman), vidva de um portugués. O seu genry, Joao de Sousa Carvalho, era compasitor ¢
professor de musica dos Principes Reais. Os Goarmons ¢ 0s seus descendentes viveram ai ¢
foram proprietdrios desse edifivio durante virias geracoes, até meados do séeulo vinie. Enire
0s seus descendentes cita-se o escultor Miguel Goarmon Palma, cuja obra esta EXPOST No
Jardim do Museu de Arte Moderna da Gulbenkian. Outros nomes de negociantes irlandeses,
comao Colvill e Donovan, ficaram ligados a cste edificio durante o séeulo dezoito,
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Largo do Corpo Santo : '
The Historical Spiritual Centre of the Lisboetan Irish
O Centro Espiritual Histérico dos Irlandeses Lisboetas

This route ends at Corpo Santo Square, site of the former Irish Dominican College and
Church established by the Kerry-born theologian and diplomat, Daniel Dominic O'Daly in
1639. He was the effective foreign minister of the king, Dom Joo IV, who restored Portuguese
independence from Spain in 1640. The original buildings were destroyed in the earthquake of
1755, but the present church and college were constructed on the site in 1770 and O'Daly’s
remains were re-interred before the high altar. As the Cais do Sodré was the commercial
centre for the lrish merchants, this was their spiritual one. They congregated faithfully here
to celebrate St. Patrick’s Day every year. Most of them were members of brotherhoods
attached to Corpo Santo like that of St. Patrick. Even the great reforming prime minister of
the eighteenth century, Sebastiao José de Carvalho e Melo, Marquis of Pombal, had been a
member of this Irish brotherhood in Lisbon. Many of them were buried in the- crypt of this
church until 1832 when the Cork-born merchant, Stephen Meagher was the last to find his
final rest here. By 1834, such burials inside city churches were prohibited.

Este percurso termina no Largo do Corpo Santo. local da antiga Igreja e Colégio Dominicano
Irlandgs, fundados pelo tedlogo e diplomata natural de Kerry. Daniel Dominic O'Daly, em
1639. Ele foi o verdadeiro ministro dos negécios estrangeiros do rei D, Jodo IV, que restaurou
a independéncia de Portugal em 1640, Os edificios originais foram destruidos no terramoto
de 1795, mas a actual igreja e colégio foram construidos aqui em 1770 € os restos mortais de
ODaly »oltaram a ser sepultados frente ao altar-mor. Enquanto que o Cais do Sodré era o
centro do comercio para os negociantes irlandeses. este era o seu centro espiritual. Reuniam-
se aqui todos os anos religiosamente para celebrar o dia de Sdo Patricio. A grande maioria fazia
parte de irmandades ligadas ao Corpo Santo, como a de Sdo Patricin, Até o grande primeiro-
ministro reformador do Século Dezoito, Sebastido José de Carvalho e Melo, o Marqués de
Pombal, foi un membro desta irmuandade iflandesa em Lisboa. Muitos foram sepultados
nd cripta desta igreja aié 1832 ¢ Stephen Meagher, negociante naturai de Cork, teria sido o
altimo a encontrar o descanso final neste local. Em 1834 toram proibidos os entertos dentro
das igrejas.

[N

Corpo Santo :
The Legacy of Daniel Dominic O’Daly
O Legado de Daniel Dominic O’Daly

Declan M. Downey

The founding-father of two institutions of major educational and cultural
significance: Corpo Santo in Lishon and of Bom Sucesso in Belém, was
Daniel O'Daly alternatively known as Fr. Dominic of the Rosary O'Daly, OP,
whose family, the O'Dalys of Kilsarkan, near
Castleisland  in  County . Kerry, had been the
hereditary historians to the Earls of Desmond. This
Irish Dominican friar was not just an important
figure inIrish history, buthe “is alsa of great historcal
and political significance for Portugal,

O fundador das duns
¥ . i ’ ~ . .
O'Daly, conhecido também como Padre Dominie
doRosdrio O Daly, OP. Asua familia, os O'Dalvs. de
Kilsarkan. perto de Castleistand no Condado de Rerrv, tinhu hereditariamente
0 cargu de  historiadora dos Condes de Desmond. Este frade Dominicano
irfandes ndo foi apenas uma figura importante na historia idandesy, eve

tambem um grande significado historico ¢ politico para Portugal.

instituicoes foi Daniel
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an

An lIrish Diplomat in the service of Portuguese Independence
Um Diplomata Irlandés ao Sérvico da Independéncia Portuguesa

Born in Kilsarkan in 1595 and died on 30 June, 1662 in Lisbon, Daniel Dominic O'Daly was
educated in Tralee, Lugo and Bordeaur. He was professor of theology in Leuven (Louvain),
where he helped establish the Irish Dominican College in 1624. In 1629 he was sent to the
Court of Philip IV in Madrid where he rose to prominence. In the early 1630s he arrived in
Lisbon where he soon befriended Dom Jodo, Duke of Braganca (future King Jodo IV) and his
wife Luisa de Gusmio. Fr. O’Daly’s skills in diplomacy were put at the sérvice of the Portuguese
Independence movement,

By 1641, O'Daly was sent by Dom Jodo IV as his special ambassador to Paris, Rome, London
and The Hague, to negotiate French, Papal, English and Dutch recognition of Portuguese
Independence from Spain. He was highly successful. In 1655, O'Daly negotiated the Franco-
Portuguese Treaty with Cardinal Mazarin and the young Louis XIV. He was involved in the
alliance negotiations between England and Portugal that led to the marriage of Catherine of
Braganca and Charles II of England.

Danic] Dominic O'Daly, que nasceu em Kilsarkan em 1595 € morreu a 30 de Junho de 1662 e
Lisboa. estudou em Tralee, Lugo e Bordeaus. Foi professor de Teologia na cidade de Lovaina
(Louvain) onde ajudou & implantzcao do Colegio Dominicano Irlandés em 1624, Em 1629 foi
enviado para a Corte de Filipe IV em Madrid, ondz weve umia grande ascensdo. No inicio de
1630 chegou a Lishoa e rapidamente travou amizade com D. Jodn, Duque de Braganga (futiro
rei D. Jodo IV), e sua esposa D. Luisa de Gusmdo. A arte diplomdtica do padre O'Dalv serviu
entdo o movimento Independentista Portugues.

Em 1541, D. Jode IV enviou O'Daly como seu embainador especial a Paris, Roma, Longdres
¢ Haia, para negociar o reconhecmento francés, papal, inzgll. ¢ holandds da Indep=ndéncia
Portuguesa em relagio a Espanha. Teve uni enorme éxito. Em 1655, O'Daly negociou o Tratacdo
Franco-Portugués com o Cardeal Mazarin € com o jovem rei Lufs XVIL Estere envolvido nas
negociacoes da alianga entre Inglaterra ¢ Porwugal que conduziram 40 casamento de Catarina
de Braganca com Carlos IT de Inglaterra
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Though he held both offices, he refused the titles of Privy Counsellor and Queen’s Confessor.
Also he refused the offers of the Archbishopric of Braga and of Goa. In 1665, he published
in Lishon 2 very important historical source concerning the history of Desmond, Initium,
Incrementum et Exitum Familiae Geraldinorum, Desmoniae Comitum. .. . Ultimately, he was
offered the hishopric of Coimbra and the Presidency of the Privy Council which he accepted
in order to provide more and necessary funds for his educational establishments. He died
before his episcopal consecration was due to take place. He was buried in the cloister of Corpo
Santo. His epitaph read, “ Successful in the embassies of kings, he was a man distinguished for
prudence, knowledge and virtue “ . After the earthquake of 1755, his remains were transferred
to the front of the high altar in the newly re-built neo-Classical Church of Corpo Santo. A
reputed portrait of O’Daly may be viewed on request in the library of CorposSanto.

Apesar de exercer us cargos, recusou os tituios de Conselheiro Privado e de Contessor da
Rainha. Também recusou a3 ofertas para o Arcebispado de Braga e de Goa. Em 1665, punlicou
em Lisbou uma importante fonte hi.a{(n‘iﬁu sobre a historia de Desmond, Initium, Incrementum
et Exitum Familiae Geraldinorum, Desmoniaé Comitum. .. Por fin. foilhe oferecida a diocese
de Coimbra e a Presidéncia do Consetho Privaco, que ele aceitou de modo a prover o5 tio
necessdrios fundos para os seus estabelecimentos educativos. Morren antes da sua consagracio
episcopal. Foi sepultado no claustro do Corpo Santo. Mo seu epitafic foi escrito, * Vingou nas
embaixadlas de reis, fol um bomein notdvel pela sua prudéncia, conhecimento e virtude”, Apos
oterramoto de 1759, os seus restos mortais foram trasladados para 4 parte frontal do altar-mor
da igreja neo-cldssica do Corpo Sante, acabada de ser reconstruida. A pedido pode-se ver um
conhecido retrato de O'Daly exposto na biblioteca do Corpo Santo.
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Igreja do Corpo Santo, Largo do Corpo Santo

By papal brief of 13 November 1615, permission was given for the establishment of an Irish
Dominican Hospice in Lisbon. Fifteen years later, the papacy authorised its elevation to the
status of a College. On 13 September 1633, this
college of Corpo Santo was established in a property
donated by its first patrons, Dom Luis de Castro do
Rio, Senhor de Barbacena afd Grand Alcaide da
Covilha and his wife Catarina Telles de Meneses. This
was located on the Pdtio das Comédias in Fargas da
Farinha, close to Rua Nova do Almada. In the following
year Dominic O'Daly was appointed its first rector,
Among the college’s wealthy patrons were Ariténio
de Mascarenhas, Andreza de Vargas, Cristovio de
Almeida and Margaret of Savoy, Duchess of Mantua
and Philip IV's viceroy of Portugal. Following the
restoration of Portuguese Independence from Spain

Por decreto papal de 13 de Novembro de 1013,
foi dada permissio para ¢ estabelecimento de um
Hospicio Dominicano Irlandés om Lishoa, Quinze
anos mais tarde, o Papado autorizou @ sud elesacio
40 estatuto de Colégio. A 13 de Seteinbro de 1633,
este colégio do Corpo Santo foi instalado numa
propriedade doada pelas seus primcivos patronns, 1,
Luis ke Castro do Rio. Senhor de Barbacena ¢ Grande
Alcaide da Coviihi e sua esposa. Cararina Telles de
Menescs. Ficava situado no Piatio das Comedias em
Fargas da Farinha. perto da Rua Nova do Almada,
No ano segninte. Dominic O'Daly foi nomesdo o
seu primeiro reitor. Entre 0s ricos patronos deste colégio estavam Antonio de Mascarenhas,
Andreza de Vargas. Cristovio de Almeida ¢ Margarida de Saboia, Duquess de Mantua € o
vice-rei dle Filipe IV e Portugal. Apos a restauracao da Independéncia Portugucsa em 1640,

Carpo Santo Church, entrance
Igeefs <0 Corpo Sante, entiad

;
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in 1640, King Jodo IV of Braganca’s consort, Queen Luisa de Gusmao, became patroness of
the college and laid the foundation-stone of its present location that was in view of the old
royal palace on 4 May 1659.

This college earned the title ‘seminary of martyrs’ due to the fact that five of its early alumni
were martyred between 1633 and 1653. Among the special features in this octagonal church
are the polychromed-wood baroque statues of St. Patrick, Apostle of Ireland and of the
Madonna which were reputedly brought from Galway before it fell to Cromwellian forces in
1653. In the tympanum above the statue of St. Patrick, there is an escutscheon bearing the
Arms of Ireland, the harp. It is surmounted by the Irish Crown.

There were many merchants, professionals and nobles of Irish origin in thg membership of
the brotherhoods or fraternities that were associated with. Corpe Santo. These spiritual and
charitable organisations were directed by the Irish Dominicans and were part of the fabric of
Lisboetan social, cultural and economic life until the mid-twentieth century.

EE -

4 rainhia D. Tuisa de Gusmio, esposa do rei D, Jodo IV de Braganga, tornou-s2 patrona do
colégio ¢ inaugurou a sua consirucie, a3 de Maio de 1659, no local actual, de onde se 2 istia
0 paidcio real. k Long,

Este colégio ficou conhecido como ‘semindrio dos mrtires devido a0 facto de cinco dos seus
antigos aiunos terem sicdo martirizados entre 1633 e 1653, Entre as caracteristicas ecpeciais
desta igreja octogonal, encontram-se 4s estituas cin madeira barroca policromada de $7o
Patricio, Apasiolo da Irfanda e da Maduna, que loran trazidas de Gaivav antes da sua queda
aos pés das forgas de Cromwell, em 1653,

Havia muitos comerciantes, tabalhadores e nobres de origem irlancess que eram membros
de fraternidades ou irmandades associadas 4o Corpo Santo. Fstas OrganizagHes esnirituais ¢ de
cariclade eram divigicas pelos Dominicanos irlandeses e fizeram parte do tecido social lishoeta,
da sua vida cultural ¢ econdmica até meados do séeulo vinte. Durante o século deznito, no
espirito de fraternidade, uma loja maconica foi assuciada ao Corpo Santo.
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During the eighteenth century, in the spirit of fraternity, a freemasonic lodge was associated
with Corpo Santo. This institution was part of the wider nerwork of lodges in the Anglo-Scottish
Rite (Blue Masonry), that initially emerged and spread among Irish, Scottish and English exiles
who had supported the Jacobite cause ( the Stuart claimants to the thrones of Britain and
Ireland). In a list that was compiled for the Inquisition, the Irish Lodge in Lisbon had twenty
four members of whom fourteen were Irish Catholics, one an Irish Protestant, two Scottish
Protestants and one English Protestant and one Hungarian Catholic. The aforementioned
cavalry officer, Dennis Hogan, a friend of the Marquis de Pombal and one James Thomas O'Kelly
who was an attendant on the Infante Dom Antonio and three Dominican friars of Corpo Santo:
James Dillon, Patrick Kennedy and joseph Lynham were among the names listed. Some time
after the promulgation in Portugal of the Papal condemnation of Freemasonty (which Had not
distinguished between the Anglo-Scottish or Blue lodges and the French or Red lodges), the
Irish Lodge in Lisbon was closed. .

Fsta instituicdo fazia parte de uma rede mais alargada de lojas do Rito Anglo-Escocés (A
Maconaria Azul), que comecou por aparccer ¢ depois disseminar-<e entre oy exilados
irlandeses, escoceses e ingleses que apoizvam a causa Jacobita ( a pretensan dos Stuart aos
ronos da Bretanha e da lrlands). Numa lista compilada para a Inguisicio. a Loja Irlandesa
em Lishoa tinha vinte e quatro membros, catorze dos quais eram Catolicos Irfandeses, um
Protestante Irlndes, dois Protestantes Bscoceses. um Protestante Ingles ¢ um CatGlico
Hangaro, Entre os nomes da lista constavam ainda o anteriormente mencionade oficial de
cavalatia, Dennis Hogan, amigo do Marqués de Pombat. um fames Thomas O 'Kelly, que privava
com 0 infante D. Antdnio ¢ trés frades Doeminicanos do Corpo Santo: Jaines Dillon, Patrick
Kennedy e Joseph Lynham. Algum tempo ands a promulgagio em Pertugal da condenacio
papal da Maconaria Livee (que ndo fazia distingdo entre 0s Anglo-Escoceses ou Lojas Azuis € 05
Franceses ou Lojas Vermelhas), a Loja Irlandesa ern Lisboa {oi encerrada,

Corpe Santo Church, statue of St. Parrick
Igreja do Corpo Sante, estitua-de Sio Pauricio
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a Tarre de Belém

Bom Sucesso Convent
Convento do Bom Sucesso

Mosteiro dos lefdnimos

Torre de Belém

Irish Associations Past & Present in Belém

Declan M. Downey

* Ligacoes Irlandesas do
Passado e do Presente em Belém

Declan M. Downey
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After she became prioress in 1649, she used her wealth for the construction of this ediface.
Her close friendship with Queen Luisa de Gusmdo, combined with that of Dominic O'Daly,
ensured royal patronage and protection for the convent.

The Church and the Upper Choir are of immense importance in terms of artistic, cultural
and spiritual heritage and also in terms of material history. The high altar is spectacularly
crowned with a magnificent silver tabernacle which contains oil paintings on copper plates
that depict twelve scenes from the Biblical text of the Song of Songs (Canticle of Solomon).
This evocation of bridal splendour and marital union is an allegorical representation of the
loving relationship between God and His faithful people. The tabernacle door portrays Christ’s
resurrection. This work of art is attributed to the seventeenth-century painter, Bento Coelho
da Silveira (1620-1708). The life-sized crucifix above the baldachino was sculpted by Lourenco
Grimaldo Napolitano and presented by Dom Manuel, brother of King Jodo V, in 1745.

Depois de se tornar prioresa em 1649, usou u sua fortuna para a construgdo deste edificio. A
estreita amizacle que a unia a rainha Luisa de Gusmdo, bem como a Dominic O'Daly, assegurou
o real patrocinio e protecclo para este convento.

A lgreja e o Coro Superior $30 de uma cnorme importdncia em termos da heranga
artistica, cultural e espiritual e também em termos de histéria material. O aliar-mor esta
espectacularmente coroado com um magnifico taberndculo em prata que contém pinturas
a oleo em pratos de cobre ilustrando as doze cenas do texto Biblico do Cintico dos Canticos
(Canticos de Salomdo). Esta evocacio de esplendor nupcial e de unido matrimonial é
uma representacio alegorica da relagio amorosa entre Deus e 0 Seu poro fiel. A porta do
taberndculo lustra a ressurreicio de Cristo. Esta obra de arte € awibuida ao pintor do séculn
derassere, Bento Coetho da Silveira (1620-1708). O crucitixo em tamanho natural por cima
do baldaguino foi esculpido por Lourenco Grimaldo Napolitano ¢ oferccido por D. Manuel,
irmao do rei D. Jodo V, em 1745.

The statue of our lady of the Rosary
is thought to have been brought from
Limerick before the city fell to Cromwellian
troops in 1653. The small elegantly mantled
statue of Our Lady of Bom Sucesso (Good
Success), had belonged to the foundress,
Countess Iria de Brito de Atalaya. The
convent is dedicated to her patronage and
protection. Under this title of the Blessed
Virgin Mary, many miracles have been
reputedly attained. Underneath the altar of
the Sacred Heart, is the final resting-place
of Bishop John Baptist Sleyne of Cork and
Cloyne (1692-1712), who had spent his
years of exile here from 1703 until his death

_in1712.

A estdtun da Nossa Senhora do Rosario
cré-se ter sido trazida de Limeérick antas
de a cidade ser conquistada pelas tropas
de Cromwell em 1653, A pequena estarua
com o manto delicadamente talhado da
Nussa Senhora do Bom Sucesso, havia
pertencido a fundadora, a Condessa Iria de
Brito e Atalaya, A Abencoada Virgem Maria
awribuem-se muitos milagres. Por baise do
altar do Sagrado Coragio encontrasse o
jazieo do Bispo John Baprist Sleyne of Cork
and Cloyne (1692-1712), que viveu agui em
exilio desde 1703 até a sua morte em 1712,
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Bom Successo, chapel altar
Bom Sucesso, aitar dd capels
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The Upper Choir, located above the Lower Choir and Chapter-Room, is adorned with exquisite
seventeenth and eighteenth century paintings, statuary, a frescoed ceiling depicting the
coronation of the Blessed Virgin Mary and elegantly carved choir-stalls. Its baroque side altars
are worth examining. Both contain sliding frontal-panels that when opened, reveal devotional
scences for the two most important feasts: a charming Christmas crib and a reflective image
of Christ’s passion. It was miraculous that the convent escaped the devastation of the great
earthquake of 1755, only the grille of the Upper Choir fell onto the floor of the church and
the belfry was damaged.

For almost 370 years, this convent and school has flourished despite financial difficulties,
crises in vocations, earthquakes, warfare, anti-clericalism and unsympathetic ecclesiastics.
From 1860 the convent has received support and personnel from the post-Emancipation
Dominican convents of Cabra and Drogheda. However, from 1955 onwards, Bom Sucesso
has had sisters assigned from Cabra. This support is very important and highly significant
since Bom Successo is the oldest surviving Irish Dominican convent. It represents not only
spiritual and cultural values but also that of continuity and stability amid often turbulent and
unnecessary change.

O Coro Superior, situado por cima do Coro Inferior e da Saia do Capitulo, est adornado
com requintadas pinturas dos séculos dezassete ¢ dezoito, com estatudria, fréscos no tecto
representando a coroacdo da Ahengoada Virgem Maria e cadeiras-do-coro elegantemente
esculpidas. Vale a pena olbar com atengio os altares barrocos laterais, Ambos tem painéis
froncais deslizantes que, quando abertos, revelam cenas de devocdo e duas das mais
importantes celebragoes: um adordve] berco de Natal ¢ uma imagem da Paixdo de Cristo. Foi
um milagre este convento ter escapado a devastagio do grande terramoto de 1755, apenas
caiu a grade do Coro Superior e a torre do sino ficou danificada. i

Duranie quase 370 anos, este convento e escola floresceram apesar das dificuldades financeiras,
da crise de vocaces, de terramotos, de guerras, do anti-clericalismo e de eclesidsticos menos
compreensivos. A partir de 1860 o convento comecou a receber apoio e pessoal dos conventos
Dominicanos pds-Emancipagio de Cabra e de Drogheda. Contudo, a pariir de 1955, o Bom
Stucesso tem tido irmds nomeadas pela diocese de Cabra. Este apoio e muito importante e
altamente significativo, uma vez que o Bom Sucesso € o convento Dominicano Lrlandés mais
antigo ¢ que aincla sobrevive,

Bom Sucesso, the Upper Choir
Bom Sucesse, o cara supetior

Umavisiiaa Lishoz de Interesse Tandes | 67




68 | A Lisbon Tour of Irish Interest

The community continue the charism of working in the educational, pastoral and cultural
fields, especiallyamong English-speaking expatriates in Portugal, refugees, the underprivileged
and the impoverished. They maintain essential social and educational services as well as a
secondary school and an international school,

#
Representa nao sO 0s valores espirituais e culturais, mas também a continuidacle ¢ estbilidade
no meio da mudanga tantas vezes turbulenta e desnecessaria. A comunidade continua a
trabathar nas dreas educacional, pastoral e cultural, em particular com os expatriados em

Portugal falantes do ingles, com refugiados. com desfavorecidos e com s pobres. Prestam
servigos sociais e educatiyos e mantém uma escola secunddria e uma escola internacional,

Other Sites of Irish Interest in Belém
Qutros Locais de Interesse Irlandés em Belém

While in Belem, it is highly recommended that one should visit two of it best
known monuments that also have historical connections with Ireland.

Enquanto em Belém, recomenda-se vivamente a visita de um dos seus mais
Jamosos monumentos que também tem ligacoes historicas com a Irlanda.

. ;{; Ifffﬁg;
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Mosteiro dos Jerénimos

T
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Mosteira de Jerénimos - Church and Cloister .
FMostire de Jetonime: - 12174 e Claustro ’

When Archbishop Maurice FitzGibbon of Cashel was sent 25 a special envoy to Philip 11 of
Spain by the leadership of the first Geraldine War against Elizabeth, he resided'in the Mosteiro
‘dos Jerénimos in Belém in 1569 while he awaited permission To attend the Spanish Court.
Later he returned to Portugal as an exile and died in Oporto in 1578.

One of Ireland’s most outstanding bishops of Ehe eighteenth century, the former Williamite
soldier who converted to Catholicism, Sylvester Lloyd ( 1680-1747), who was bishop of Killaloe
(1728-1739) and subsequently bishop of Waterford & Lismore, first entered holy orders as a
Jeronimite in the monastery of Belém and was ordained in Lishon in 1711,

Quandlo os lideres da primeita guerr Geraldint contra feabel fizemm do Arcebispo Maurice
FitzGibbon, de Cashel, o enviado especial a0 1 Filipe § de Fspunhz, ele resiiiu o So<eiro
dess Jeronimos om Belém, e 1569 enquinto agtardna permissio o vhite 3 corte

cspantiol. HMais arde fegressou 2 Portugal como um exiiado e worreu no Porte cm 1575,

Um dos bispos mais notaneis da Trlanda do seculo dezoito, o antico soldwdo Willamire
posteriormente: convertido 2o Cawlicisma, Syivester Lopd (1680-1747), que foi Bispo de
Killaloe (3728-1739) e devois Bispo de Waterford & Lismore, entron rara ag ordens sagredas

come catndanie: no Mosteire de Belem e fof ordenado em Lishoa em 1711
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Torre de Belém

Built by Manuel I in the middle of the Tagus between 1515 and 1521, it was the point of
embarcation of the Armada to Ireland in 1601. Many Irish nobles among the Geraldine Exiles
in Lisbon served the ‘Dominio Filipino® in the Lusitanian Squadron that was directed from
the Torre de Belém and from the Viceregal Court in Lishon. Also, they formed a politically
and militarily active element in the Grand Strategy of Philip I — some of them participated
in the Armada of 1588 and thereafter intrigued between the Habsburg Court and the newly
emerging Irish Catholic Confederacy in Ulster led by Hugh O'Neill, Earl of Tyrone and Red
Hugh O'Donnell, Earl of Tyrconnell. The Lishon-based Irish émigrés helped engineer the
Irish-Spanish Alliance of 1592 that culminated in the Battle of Kinsale (1602). It was from
Lishon that supplies were sent to Ireland during the Nine Years War 1593-1602. It was from
the Torre de Belém that the Spanish fleet under the joint command Don Juan del Aquila and
Don Diego de Brochero sailed for Ireland on 15 August 1601 and landed in Kinsale two weeks
later. .

It was to Lisbon and to A Coruna that the second mass migration of Irish refugees arrived
during the years 1602-1604 — among the notables of this new generation of Irish émigrés in

Construida por D. Manuel Ino meio do rio Tejo enwe 1515 e 1521, foi o local do embargue da
Armada para a Irlanda em 1601, Muitos dos nobres irlandeses entre os exilados da Geraldina
tinham servido a bordo do ‘Dominio Filipino™ na Esquadra Lusitana, que saiu da Torre de
Belém e a Residéncia do Vice-Rei em Lisboa. Este grupo era politica e militarmente activo na
Grande Estratégia de Filipe [T —alguns participaram na Armada de 1588 e, depois, conspiraram
entre 4 Corte de Habsburgo ¢ a nova Confederacio Catdlica Irlandesa que emergia no Ulster,
liderada por Hugh O'Neill. Conde de Tyrone ¢ Red Hugh O'Donnell, Conde de Tyrconnell. Os
emigrantes irlandeses baseados em Lishoa ajudaram a planear a alianga Irlandesa-Espanhola em
1592 ¢ que culminou na Batalha de Kinsale (1602). Foi de Lishoa que seguiram os mantimentos
para a Irlanda durante a Guerra dos Nove Anos 1593-1602. Foi da Torre de Belém que a Frota
Espanhola, com o comando conjunto de Don Juan del Aquila e de Don Diego de Brochero,
partiu para a Ilanda a 15 de Agosto de 1601 e aportou em Kinsale duas semanas depois.

Foi a Lisboa e a Corunha que a segunda emigragio em massa de refugiados iflandeses chegou
durante osanos de 1602 a 1604 — entre os notdveis desta nova geracao de emigrantes irlandeses.

The Tower of Belém T
Toire de Beiém

-early 17'th century Lisbon, was the writer and naval officer in the Lusitanian Squadron, Don

Philip O’Sullivan-Beare, author of Historiae Catholicae Iberniae Compendium. This book is a
very important and significant landmark in that it was the first major scientific publication on
the History of Ireland by a Gaelic-Itish writer and it was published in Lisbon in 1621, In his
preface, O'Sullivan-Beare noted that he first had the idea for writing this history of Ireland after
his squadron had engaged and defeated Barbary Corsairs off Cape St. Vincent. On return to
the Torre de Belém, when spare-time permitted between his official duties, he continued his
early drafts of this work with energetic drive and determination.

ne inicio do século dezassete em Lishoa, estava o escritor e oficial da marinha na Esquadra
Lusitana, Don Philip O'Sullivan-Beare. autor de Historize Catholicae Iherniae Compendium.
Este livro € muito importante e um marco significativo, uma vez que foi a primeira grande
publicagio cientifica sobre a Histdria da Irlanda escrita por um gaélico-irlandis e foi publicado
pela primeira vez em Lisboa em 1621. No seu preficio. O'Sullivan-Beare relata que 1 ideia
de escrever esta Historia da Irlanda surgiu-lhe pela primeira vez apos o seu esquadrio ter
derrotado 0s Corsarios Bérberes frente a0 Cabo de Sio Vicente, No regre;<0 para a Torre
de Belém, sempre que tinha algum tempo livie enwre os seus deveres oficiais, continuou a
escrever as primeiras notas da sua obra com grande entusiasmo e determinagio.

-
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In conclusion of the three routes tour through Lisbon’s Irish past, one might reflect upon these
lines from the poem In the Cloister of Bom Sucesso , by Maria Mackey, O.P., (June 1999) :

3 Gy .
M friantieted ’
S ¥ —!-n‘ﬁm‘.-. 5 *

-'-‘!-—.,__1

R I

A scenled vose and silence as Iwatch the swallows kiss
And touch the aneient marble - I, too, am part of this,
Kind light and bougainvillea and an evening calnt

And I think what prayers have'circled all these stones. . .

.. L shallwatch again in sunlight
Search the whole

For signs of those who prayed here
And wove the strands of history

Dt my soul
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Uta rosa perfumada e siléncio enquanto obsérvo as audovinhas o beijar
Eitocar o marmore ancestral —eu, também, Jaco parte disio.

Luz suave e buganvilias e uma noite calina

L penso nds oracoes que ja rodearam todas estas edids.

-« Irei ver de novo a luz do sol
Procurar o todo

Por sinais daqueles que aqui rezaram
E teceram os fios da historig

Na minba alma

“Bom Sucesso, the Upped Choisl o coro supetior
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